
 

    As-Saff 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah derives its name from the sentence yuqatiluna fi 

sabili-hi-saffan of verse 4; thereby implying that it is a 

Surah in which the word saff occurred.  

Period of Revelation 

It could not be known from any reliable tradition, but a 

study of its subject-matter shows that this Surah probably 

was revealed in the period closely following the Battle of 

Uhud, for by reading between the lines perceives a clear 

description of the conditions that prevailed in that period.  

Theme and Subject Matter 



Its theme is to exhort the Muslims to adopt sincerity in 

faith and to struggle with their lives in the cause of Allah. It 

is addressed to the Muslims with weak faith as well as those 

who had entered Islam with a false profession of the faith 

and also those who were sincere in their profession. Some 

verses are addressed to the first two groups, some only to 

the hypocrites, and some only to the sincere Muslims. The 

style itself shows where one particular group has been 

addressed and where the other.  

At the outset the believers have been warned to the effect: 

Most hateful it is in the sight of Allah that you should say 

that which you do not do, and He indeed loves those who 

fight in the cause of the truth, standing like a solid 

structure, against the enemies of Allah.  

In verses 5-7 the people of the Prophet’s (peace be upon 

him) community have been warned that their attitude 

towards their Messenger (peace be upon him) and their 

religion should not be like the attitude that the Israelites 

had adopted towards the Prophets Moses and Jesus (peace 

be upon them). In spite of acknowledging the Prophet 

Moses (peace be upon him) as a Messenger of God they 

continued to malign him as long as he lived, and in spite of 

witnessing clear signs from the Prophet Jesus (peace be 

upon him) they denied him without any hesitation. 

Consequently, the Israelites became perverse, incapable of 

benefiting from divine guidance. This is certainly not an 

enviable state which another nation should imitate.  

Then, in verses 8-9 a proclamation has been made with the 

challenge: The Jews and the Christians, and the hypocrites, 



who are conspiring with them, may try however hard they 

may to extinguish this light of Allah, it will shine forth and 

spread in the world with all its brightness, and the religion 

brought by the true Messenger (peace be upon him) of 

Allah shall prevail over every other religion however 

hateful it may be to the pagans and polytheists.  

In verses 10-13, the believers have been told that the way to 

success both here and in the Hereafter is only one: that they 

should believe in Allah and His Messenger (peace be upon 

him) sincerely and should exert their utmost in Allah’s way 

with their selves and their wealth. As a reward for this they 

will earn immunity from Allah’s punishment, forgiveness of 

their sins and the eternal Paradise in the Hereafter, and 

will be blessed with Allah’s good pleasure, succor and 

victory in the world.  

In conclusion, the believers have been exhorted to the effect 

that just as the disciples of the Prophet Jesus (peace be 

upon him) had helped him in the cause of Allah, so should 

they also become helpers of Allah, so that they too are 

blessed with the same kind of good pleasure and approval 

of Allah as had been the believers before them against the 

disbelievers.  
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In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 
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ً ً بِسۡمًِ حۡۡنًِٰ الٰلِّ حِیمًِۡالرَّ  ًًالرَّ

1. Glorifies to 

Allah whatever is 

in the heavens and 

whatever is on the 

earth. And He is 

the All Mighty, 

the All Wise. *1  
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ًِ  سَبحًََّ  مٰوتًِٰ ً فًِِ ماًَ  ً لِلّٰ   وًَ ً السَّ
ً العۡزَِیزًُۡ  هُوَ    وًَ  ًۚ الۡۡرَۡضًِ فِِ   ماَ

 ً  الۡۡكَِیمًُۡ

*1 This is a brief introduction to this discourse. For its 

explanation, see E.Ns 1,2 of Surah Al-Hadid. The discourse 

has been opened with this introduction so that before 

hearing or reading what is going to follow, one may well 

understand that Allah is free from and far above this that 

the functioning of His Godhead should depend on 

someone’s faith and another one’s help and sacrifices. If He 

exhorts the believers to adopt sincerity in faith and urges 

them to exert their utmost for the success and victory of the 

truth, that is for the sake of their own good; otherwise the 

will of Allah is accomplished by His own power and by His 

own design, whether somebody makes no effort at all 



towards its implementation, and whether the whole world 

joins together to frustrate and resist it stubbornly. 
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 انًًَۡ   الٰلًًِّ      عِندًَۡ     مَقۡت اً      كَبًَُُ 
 ً تفَۡعلَوُۡنًَ  لَۡ    ماَ  تقَُوۡلوُۡاً  

*2 One meaning of this passage is general as is apparent 

from its words. It has a special meaning also, which 

becomes evident when this verse is read along with the 

verse that follows. The first meaning is that there should be 

complete agreement between a true Muslim’s word and 

deed: he should carry into effect whatever he says, and 



when he has no intention of doing it, or has no power for it, 

he should not say it. To say one thing and do another is one 

of the most hideous characteristics of man, in the sight of 

Allah. The Prophet (peace be upon him) has explained that 

a person’s being characterized by this quality is a sign that 

he is not a believer but a hypocrite. According to a Hadith, 

he said: The hypocrite has three signs even if he offered the 

Prayer and observed the Fast, and professed to be a 

Muslim: That is when he spoke he lied; when he made a 

promise, he broke it; and when he was entrusted with 

something, he proved dishonest. (Bukhari, Muslim).  

In another Hadith he said: Four characteristics are such 

that the one who has all four, is a hypocrite through and 

through, and the one who has one of these, has one 

characteristic of hypocrisy in him until he gives it up. That 

is when he is entrusted with something, he proves 

dishonest; when he speaks, he lies; when he makes a 

promise, he breaks it; and when he quarrels he crosses all 

limits of morality and decency. (Bukhari, Muslim).  

The jurists of Islam have almost unanimously held the view 

that if a person makes a pledge to Allah (e.g. vows to do 

something), or enters into an agreement with others, or 

promised somebody to do something, it is obligatory for 

him to fulfill it, unless the thing he has promised is by itself 

sinful. If it is sinful, he should not observe or carry out the 

agreement or promise, but should expiate its violation as 

mentioned in Surah Al-Maidah, Ayat 89 above. (Al-Jassas 

and Ibn alArabi, Ahkam al-Quran).  

This much for the general meaning of these verses. As for 



their special meaning, it becomes obvious when these are 

read along with the verse that follows. The object is to 

reprove those people who talked much and made tall 

promises to fight and lay down their lives in the cause of 

Islam, but when the time came of their test and trial, they 

fled the battlefield. The people of weak faith have been 

taken to task for this weakness at several places in the 

Quran. For instance, in Surah An-Nisa, Ayat 77, it has been 

said: Have you also marked those to whom if was said, 

withhold your hands (a while from war) and establish the 

salat and pay the zakat. Now that they have been 

commanded to fight, some of them fear the people as they 

should fear Allah, or even more than that. They say: Our 

Lord, why have You prescribed fighting for us? Why have 

You not given us further respite. And in Surah 

Muhammad, Ayat 20: Those who have believed, were 

saying, why is not a Surah sent down (to enjoin fighting). 

But when a decisive Surah was sent down in which fighting 

had been mentioned, you saw those in whose hearts was a 

disease, looking towards you like the one under the shadow 

of death. On the occasion of the Battle of Uhud in 

particular, the weaknesses to which allusions have been 

made continuously from verse 121 to verse 171 of Surah 

Aal-Imran became all the more conspicuous and visible.  

The commentators while explaining the background of the 

revelation of these verses have mentioned the different 

forms of the weaknesses to which exception has been taken 

here. Ibn Abbas says that before the fighting was 

proscribed, there were some people among the Muslims 



who said: Would that we could know the act that is most 

lovable in the sight of Allah, so that we would perform the 

same. But when they were told that it was fighting in the 

cause of Allah, it became most difficult for them to carry 

out their promise. Muqatil bin Hayyan has stated that in 

the Battle of Uhud these very people were put to the test, 

and they abandoned the Prophet (peace be upon him) and 

fled. Ibn Zaid says that many of the people made the 

Prophet (peace be upon him) believe that they would go out 

with him to fight the enemy whenever it was so required, 

but when the time of the test came their promises proved 

false. Qatadah and Dahhak say that if some people did take 

pan in the battle, they accomplished nothing, but on their 

return from the battlefield they boasted and bragged, 

saying: We put up a brave fight and we achieved such and 

such a victory. It is such people who have been rebuked by 

Allah in these verses. 
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ح ف
 
ن ضر
 

ی  ن
 
کرئ ر  اہ 

 
و ظ چ  ہ ے  ں سے  می  ا ان غلامات 

 
ان ح 

ں کہ و  ی  ا ہ  رمان 
 
ے ف
 
ں ہ ے کہ آپ ن ث می  ق ہ ے ۔ ان ک حدی 

 
اق لکہ می  ں ن  ہی 

 
 :ہ مومن ن

ًٰاء ً وعدً ًاذا ًوً ًکذب ًحدثً ًاذاً( ًمسلم ًاہًزعمً ًوً ًصلی ًوً ًصام ًوان ًزادمسلم) ًثلاثً ًالمنافقً ًتی



ا )ن    خان أتمنً واذا اخلف لم ر خ 
 -( ی و مس

وہ  ہ  اگرچ  ں ۔  ی  ہ  اں  ی 
 
ای
 
س
 

ن ن  ی 
 
ب کی  ق 

 
اق لما   می 

اور مس ا 
 
رکھی روزہ  و  ہ  ا 

 
ن ڑھی ماز 

 
د ی کا  ے 

 
ون ہ  ہ  ن  ا 

 
کرن  
ٰ
ولے  غوی ن  ب  ہ ج  ی  و۔ 

ے  
 
ان رد کی ح  ت اس کے سب 

 
ی امای
 
ب کوئ لاف ورزی کرے ، اور ج 

 
و اس کی ح

 
ب وغدہ کرے ن ولے ، اور ج  ھوٹ ن  ج 

ت کرے  
 
ای ی 
 
ں ج و اس می 

 
 ۔ ن

ں آپصلى الله عليه وسلم کا   ث می  ا ار ان ک اور حدی 
 
 :د ہ ےش

کانت ومن  منافقاخالصا  کان  فیہ  ً حتًً النفاقًً منًً لہًخصًً فیہًً کانتً منهمًً ہًلًفیہ خصًً اربع من کن 
لم   فجر۔ً واذاخاصمًً غدر، عاهدً واذا کذب۔ً واذاحدث خان اتمن اذا ها،یدع

اری و مس
 
خ
 
 -( )ن

ی 
 
ائ اروں ن  ں وہ ح  ص می 

 
خ

 
ں ج س س ی  سی ہ 

ں ان  ی 
 
ن

 
ار صف ں و   ح  ی 

 
اب ی ا  ہ ح 

 
ں کوئ ق ہ ے ، اور ج س می 

 
اق الص می 

 
ت  ص   ن ک ح

 
ق

اق کی ان ک 
 
ق
 
در ت
 
ے اس کے ان

 
ان ی ح 
 
ائ ں سے ن  ہ کہ   ان می  ہ دے ۔ ی  ھوڑ ی  ک کہ وہ اسے ج 

 
ب ن ضلت ہ ے ، ج 

 
  ح

و  
 
ولے ، اور عہد کرے ن ھوٹ ن  و ج 

 
ولے ن ب ن  ت کرے ، اور ج 

 
ای ی 
 
ں ج و اس می 

 
ے ن
 
ان رد کی ح  ت اس کے سب 

 
ب امای ج 

لاف ورزی ک 
 
وڑ ڈالی  اس کی ح

 
ں ن ت کی حدی 

 
ای لاق و دن 

 
و اح
 
ے ، اور لڑے ن

 
ان  ۔   ے ح 

اق ہ ے کہ ک 
 
ق
 
ب ات ری 

 
ب ف ری 

 
ات ن ر ف ہ اشلام کا ان ک ن 

 
ق
 
ص اگر  ف

 
خ

 
ی س
 
   الٰلًّوئ

ً
لا
 
ی عہد کرے )می

 
عالیٰ سے کوئ

 
ب ز    ب کسی خ 

 
 
ذر مان
 
  ے کی ن

ّ
ا لازم ہ ے ، الا

 
ا کرن
 
و اسے وق

 
ی وغدہ کرے ن

 
ا کسی سے کوئ دہ کرے ن  ی معاہ 

 
دوں سے کوئ ی  ا ی  ہ کہ کام  ( ن   ی 

ا وغدہ ک  ے عہد ن 
 
و ج س کا اس ن اہ ہ 

ود گی 
 
ے چ
 
ان خ 
 
 ا ی  ن

 
ں کرن ہی 

 
و ن
 
عل ن
 
ں وہ ف ے کی ضورت می 

 
ون اہ ہ  و۔ اور گی  ے ج س  ہ 

 
ئ ہ  ا ا ح 

ک  کن اس   
لی
ا ہ ے  گی  ا  کی  ا وغدہ  ن  ہ  ی  کا عہد  ا ا ح 

 
ن ادا کرن می  ی  ارہ 

 
لئ ے کق ے کے 

 
ون ہ  دی سے آزاد  ی  ای  الم ئ  ن  و سورہ  چ   ، دہ  ے 

 
ان

ت   ن عرئ ی(   ۸۹آی  ضاص وای  رآن الخ 
 
ا ہ ے ۔)احکام الق ا گی  ان کی  ی  ں ی   -می 

ات کا مدغا  و ہ ے ان آن 
 
ہ ن ا رہ    ۔ ی 

 
ات ارش ہ آن  ع ن ر ی 

 
ف لئ ے اس مو اص مدغا ج س کے 

 
عد والی  ا وہ ح و ب 

 
ں ن ی  ی ہ 

 
ی گن
 
رمائ
 
د ف

ھ 
 
ت کو ان کے شات لئ ے    آی  و اشلام کے  ا ہ ے چ 

 
صود ان لوگوں کو ملامت کرن

 
ق
م
ا ہ ے ۔ 

 
ون ے سے معلوم ہ 

 
ھئ ملاکر ن ڑ

و  
 
ھا ن
 
ا ت
 
ت آن

 
ش کا وق

 

ب آزمان ھے ، مگر ج 
 
ت ے 
 
وڑے وغدے کرن مئ ے چ 

ل ازی کے  ی 
 
ای ی و ح 

 
روس
 
ھے ۔    گ ا ھ ت  سرف

 
ت ے 
 
لئ
ک
 
ن

مان لوگوں کی اس کمزوری ن ر  عی ف الای 

 
    ض

ً
لا
 
ی ہ ے ۔ می

 
ت کی گن

 
گہ گرق ی ح 

 
ں کن د می  ی  رآن مج 

 
ت  س ف ساء آی 

 

ں    ۷۷ورہ ن می 



ا   رمان 
 
م ’’ ف

 
ے   ت

 
ھی   کو   لوگوں   ان   ن  

ت
کھا    ن   دت  ا   کہا   سے   ج  ھا   گی 

 
ے  کہ   ت

 
ئ پ  ھ   ا

 
ات ماز   اور   رکھو   روکے   ہ 

 
م   ی

 
ات
 
ۃ   اور   کرو   ق

ٰ
  اب   ؟   دو   زکو

و  ں   چ  ہی 
 
ی   ان

 
کم   کا   لڑائ

ح
ہ ہ ے کہ لوگوں سگی    ا دن      ق کا حال ی 

رن
 
ں سے ان ک ف و ان می 

 
دا سے  ا ن

 
ی سا ح ں خ  ی  ے ان سا ڈر رہ ے ہ 

ا  ے ، ن 
 
ئ ہ  ا ا ح 

 
ھ اور  ا ڈرن ھی کچ 

ں ات  می  ہ ہ 
وں ی  ا ؟ کی  کھ دن 

وں ل کم کی 
ح
ی کا 
 
م ن ر لڑائ

ہ ہ  ا، ی  دان 
 
ں ح ی  ے ہ 

 
ہئ
ک ھ ن ڑھ کر۔  ھی کچ 

س سے ت 

   سورہ   اور  ۔ ‘‘ مہلت دی
 
ت   محمد ا    ۲۰  آی  رمان 

 
ں ف و ’’می  مان   لوگ   چ   لا   ای 

 
وں  ن ی ضورت کی 

 
ھے کہ کوئ

 
ت ں وہ کہہ رہ ے  ی  ے ہ 

از 
 
ں ن ہی 

 
ب ن ے ( مگر ج 

 
ان ا ح  کم دن 

ح
گ کا 

 
ی ں ج  ی )ج س می 

 
ائ گ کا    ل کی ح 

 
ی ں ج  ی ج س می 

 
ازل کی گن

 
کم سورت ن

ان ک مخ

مہاری طرف اس طر 
 
ت ھی وہ 

 
ت
ماری  ی  پ  ں  ن کے دلوں می  کھا کہ ج  ے دت 

 
م ن
 
و ت
 
ن ھا 
 
ن ر    ح ذکر ت ی سے کسی 

خ  ں  ی  ہ  کھ رہ ے   
دن

و ی ہ 
 
ھا گن ی    ۔ ‘‘ موت ج  و ک اح   گ ج  ہ  اں  مان 

 
ی ن ر  اص طور 

 
اں ح ہ کمزورن  ن ر ی  ع 

 
ف ن کی طرف سورہ  د کے مو ں ج  ی 

 
ے آب
 
مئ ر شا

ں   ں ۔   ۱۷کوع سے  ں ر وی    ۱۳آل عمران می  ی  ے ہ 
 
گئ ے 
 
کئ ارات 

 
ک اش

 
ں رکوع ن  وی 

شر 
 
ف
اس    م عی  ن  ای  ۔  ں  ی  ہ  ی 

 
گن کی  ان  ی  ی  ں  ی 

 
ضورب لف 

 
ی
 
مج کی  کمزورن وں  ان  ں  می  زول 

 
ن ان 

 
ش کی  ات  آن  ان  ے 

 
ن ن  ی 

رض  
 
ہاد ف ں کہ ج  ی  ے ہ 

 
رمان
 
 و ہ  ف

 
ھے کہ ے  ن

 
ت ے 
 
ہئ
ک و  ھے چ 

 
ت ھ لوگ  ں کچ  وں می 

 
لمان
ن ہلے مس ں وہ عمل معلوم  کاش    سے  می  ہ 

و  ے چ 
 
ان و ح  ی  س کو  الٰلًّہ 

 
ن و ان ن ر اپ 

 
ہاد، ن ل ہ ے ج 

ا کہ وہ عم ا گی  ان 
 
ی ب ی  ں ۔ مگر ج  ی کری  م وہ  و ہ 

 
ادہ محی وب ہ ے ن ب سے زن 

 
 
ان
 
ا۔ مق و گی  ہ  اق 

 
ہت ش ا ن 

 
ن ورا کرن کو  ات  ن جی  اس ن  ں کہ احد کی  ا ل ی  ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک گ ن 

 
ی ش سے  ی  م  ج 

 

کو آزمان لوگوں  ں ان 

ہ   ی  اور  ا  آن  ی ش 
ن  ہ 
 
ں ک شات ق ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک د  زن  ن  ای  کلے ۔ 

 
ھاگ ن کر ت  ھوڑ   

ج کو  ور 
 
ے    ہ حص

 
ن دلان ی 

 
ق ت  کو  ی صلى الله عليه وسلم  ن 

 
پ لوگ  ہت سے  ن 

ب   ں گے ۔ مگر ج  لی 
ک
 
ھ ن
 
م آپ صلى الله عليه وسلم کے شات و ہ 

 
ا ن ڑے ن

کلی 
 
لئ ے ن لہ کے  ان 

 
وں کے مق

 
می

 
ھے کہ آپصلى الله عليه وسلم کو دس

 
ت

ادہ  
 
ی
 
کلے ۔ ق

 
ے ن
 
ھون و ان کے وغدے ج 

 
ا ن ت آن 

 
   اور وق

 
ھی  خ ض  

ت
ے 
 
ون ک ہ  رن 

 
ں س گ می 

 
ی عض لوگ ج 

ں کہ ب  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک اک 

آ  مگر  ھے 
 
ت ے 
 
ئ پ  د ہ 

ی  ام  خ 
 
ان امہ 

 
کارن ی 

 
کوئ و 
 
ن ھے 
 
مارا۔    کر     ت ن وں  ے 

 
ن م  ہ  اور  ن وں لڑے  م 

ہ  کہ  ھے 
 
ت ے 
 
مارن ں  گی 

 
ن ڈپ  ہ  ی 

ی لوگوں کو   ن سے ہ  ں ملامت کی ہ ے ۔  الٰلًّا ات می  ے آن 
 
عالیٰ ن
 
   ب

4.  Indeed,  Allah  

loves those who 

fight in  His way in 

ranks  as  though   

they  were a 

ی    ن 
 
ًک س کر    الٰلًّ  ت  ا   محن 

 
ان  ہ ے   ن

سے  لوگ  ووں  ں   چ  ی  ہ  ے 
 
راہ    اشکی   لڑن

ں  کر   می  دھ 
 
ان ن  ا    صف  ں  گون  ی  ہ  وہ  کہ 

 ً ً ً       الٰلًَّ       انَِّ  ً الذَِّینًَۡ        يُُبُِّ
ًنًَتلِوًُۡیقُاَ  ًفًِِۡ  ًسَبِیلۡهًِٖ  ً صَفّ ا 
ًَ مًُۡکاَ ً  نَّّ ًبُنیۡاَن ً    ً  مَّرۡصُوۡص 



structure joined  

firmly. *3   
ی۔  دن وار  ان ک 

 
وئ ی ہ 
 
لائ سی سہ ن 

*3  ً 

*3 First, it shows that only those believers are blessed with 

Allah’s good pleasure and approval, who are prepared to 

fight in His way, disregarding every kind of danger. 

Secondly, that Allah likes an army which has three 

characteristics:  

(1) It fights in Allah’s way with full understanding, and 

does not fight for a cause disapproved by Allah.  

(2) It is not undisciplined, but is well-organized and well-

arrayed for battle.  

(3) It offers stiff resistance to the enemy as though it were a 

solid cemented structure. Then, this last quality is by itself 

highly meaningful. No army can stand in the battle array 

like a solid structure unless it has the following 

characteristics.  

(1) Complete agreement in the faith and the objective, 

which should smite soldiers and officers in a well-knit body.  

(2) Confidence in one another sincerity, which cannot be 

created unless everybody is genuinely sincere in his aim 

and free from impure motives; otherwise the severe test of 

war will not allow anyone’s insincerity to remain hidden, 

and when confidence is lost, the members of the army start 

suspecting instead of trusting one another.  

(3) A high standard of morality without which neither can 

the officers and soldiers of the army have love and respect 

for each other, nor can they remain immune from mutual 

clashes and conflicts.  

(4) Love of the common objective and a firm resolve to 



achieve it, which should inspire, the whole army with an 

invincible spirit of gallantry, devotion and self sacrifice, so 

that it may actually face the enemy like a solid cemented 

structure in the battle field.  

Such were the foundations on which a powerful military 

organization was raised under the leadership of the 

Prophet (peace be upon him). Mighty powers of the day 

clashed with it and were annihilated. No power of the world 

then could dare face it for centuries. 

و معلو 3*
 
وا کہ  اس سے اول ن ہ ہ  ے   الٰلًّم ی 

 
ون راز ہ 
 
مان سرف ل ای   

ی اہ ودی سے وہ 
 
ن
 
وس
 
ں    کی چ و اس کی راہ می  ں چ  ی  ہ 

ے اور  
 
ان لڑان ہ ح 

س طرہ 
 
ےخ

 
ل ک  ئ ا ے  وں ۔ دوسری ن  ار ہ  ی 

 
ی کہ  ئ ے ی

 
وئ ہ معلوم ہ  ں    الٰلًّت ی  د ہ ے اس می 

سی  وج ن 
 
و ق کو چ 

 
 
ن اہ  ی ح 

 
ائ ی ح 
 
ائ ات ن 

 
ن صق ی 

 
ھ کر    ں ی  ب وب سوچ سمچ 

 
ہ کہ وہ چ ہ  ی ر ک   الٰلًّ۔ ان ک ی  ں ی  سی راہ می 

ں لڑے اور کسی ان  اہ می 

ل   ی  ی ست 
 
و ق می   الٰلًّلڑے چ 

 
ظ

 
ن
د ہ کہ وہ ن  و۔ دوسری ی  ی ہ 

 
ہ آئ ں ی  عرت ف می 

 
   کی ب

 
ی
 
او ان
 
م  می  ر  س ی 

 

ظ
 
ن
 
وط پ ن 
 
لکہ مض و ن  ہ ہ 

لا ی 
 
ی ں مت 

ن ت  کے  
 

 ف
کی کی
ں ا ش لہ می  ان 

 
وں کے مق

 
می

 
ہ کہ دس ی شری ی 

 
و کر لڑے ۔ ن ہ ہ  ھ صف ن سی 

 
ی  سی سہ ’’ شات

 
لائ ی   ن 

 
وئ   ‘‘   دن وار   ہ 

ھر و۔  ہ    سی   کی  ک    ت 
 
ت ن
 
وج اس وق

 
ی ق
 
ی ہ ے ۔ کوئ

 
ھن
ک
ا ر ی 
 
ی کی ان ک دی

 
در معن

 
ے ان
 
ئ پ  ود ا

 
ے چ
 
ان خ 
 
ت ن

 
ری صق

 
ہ آخ ی 

ن   ں سی سہ  گ می 
 
ی دان ج  ہ  می  ی 

 
 لائ

 
ات  دن  ی  وئ

 
ل صق  

ں جسب ذن ک اس می 
 
ب ن ی ج 

 
و سکن ہ  ں  ہی 

 
د کھڑی ن ی 

 
مای وار کے 

ں  ی 
 
اب و ح  ہ ہ 

دا ی  ی    :ی 

کو   شروں 
 
اف اور  وں  ی  اہ  سی  کے  اس  و  چ  اق، 

 
ق
 
ات کامل  ں  می  ضد 

 
ق
م اور  دہ  ی 

 
۔ می    آن س عف دے  کر  خد 

 
می طرح  ن وری   ں 

ال  ی 
 
ق کہ سب  ا 

 
شکی و  ہ  ں  ہی 

 
ن دا  ی  ی  ر  ب 

 
غ ب  ھی اس کے   

کب و  چ  ماد 
 
اعی ن ر  لوص 

 
ح دوسرے کے  ا ان ک  ع 

 
ف  وا

 
ئ  ے  پ 

 
ق
ں  م می  ضد 

 

 

ت آزمان
 
ی سی سخ

گ خ 
 
ی ہ ج 
وں ۔ وری  اک ہ  راض سے ن 

 
اک اع ان 

 
لص اور ن

 
ی اور  مخ

 
ن ں دپ  ہی 

 
ے ن
 
ئ ہ  ا ر ھی   

ش کسی کا کھوٹ ج

ان ک   راد 
 
اف کے  وج 

 
ق و 
 
ن ے 
 
ان ح  و  ہ  م 

 
ی
 
ج ماد 
 
ا اعی خ 

 
ن کے  ے 

 
کرن ھروسہ  ت  ن ر  ن ر  دوسرے  دوسرے  ان ک  ا 

 
الی لکہ  ن  ے 

 
ن

ں ۔  ی  ے ہ 
 
لگئ ے 

 
ک کرن

 
 ش

سے   ج س  ار،  معی  د 
لی  ن  ان ک  کا  لاق 

 
و اح

 
ق چ ے  ا   کےج  اگر  ی 

 
پ ی  اہ  سی  اور  شر 

 
ان ک  ف ہ 

ی  ں  می  دل  کے  ان  و 
 
ن ں  ی 
 
اب ح  گر 



۔  ں  ی  ہ  ے 
 
سکئ چ 

 
ن سے  ے 

 
ون ہ  ضادم 

 
مت ں  می  آن س  وہ  ہ 

ی  اور  عزت،  ہ  ی  ہ ے  ی 
 
سکن و  ہ  دا  ی  ی  ت  محن  کی   دوسرے 

ے  
 
ئ پ  ضد  ا

 
ق
ا م اور  ق 

 
عس ان سا  ان ک  کا  کا  ازی  ی 

 
ای ح  و  ی 

 
روس
 
سرف ں  می  وج 

 
ق ن وری  و  چ  عزم  ہ 

ی 
 
خ
 
ن ان سا  ے 

 
کرن حاصل  سے 

ر  ب 
 
سخ

 

ن ل   
ان
 
اق
 
ی    ن ہ  ذی  د ح  ڈٹ  کر  ا  ی  طرح  کی  دن وار  ی 

 
وئ ہ  ی 
 
لائ ن  سی سہ  عی 

 
واف ں  می  گ 

 
ی ج  دان  می  وہ  اور  ۔دے  ے 

 
ان  ح 

ی صلی   ن 
 
ن ن ر پ

ں ج  ادی  ی 
 
ت ں وہ ن  ھی 

 
ہی ت س  الٰلًّن  ں ان ک ان  ادت می  ی 

 
لم کی ق

ش
ہ و  ھی ج  غلی 

 
ت
م ا ی 

 

ظ
 
ن
 
س  ی زن ردست عسکری پ

ت  
 
ی ظاق
 
ا کی کوئ ی 

 
ک دی

 
ں اور صدن وں ن ی 

 
و گن اش ہ  اش ن  ں ن  ی 

 
وب
 
کرا کر ن ڑی ن ڑی ق

 
م اس کے ش سے ن ے ا

 
ہ   ئ    ی 

 
ر شکی۔ ت   ھب 

5. And when Moses  

said to his people:  

“O  my people, why 

do you hurt me, 

while certainly you 

know that I am    

Allah’s messenger 

to you.”*4
 So, when 

they went astray, 

Allah caused to 

become astray 

their hearts. And 

Allah does not 

guide those people 

who are 

disobedient. *5   

ب    اور  ے    یٰ موس کہا  ج 
 
وم    ن

 
ق ی 
 
ن اپ 

وم   سے 
 
ق ری  مب  وں   اے  ذا    کی  ان 

ھے 
مچ  م 
 
ت و  ہ  ے 

 
ئ پ  کہ  د

 
    حالان

ً

ا
 
ی ت 
 
م  ت ق

 
ت

و  ے ہ 
 
ئ
 
پ ا ں     ح  وں   کہ می    رسول کا     الٰلًّ  ہ 

مہار 
 
۔ طرف   ی ت

*4
ب    ج  ھر     ت 

 
  ہوں ان

روی  کج  ے 
 
و  کی   ن

 
ے    ن

 
ئ پ  د کر  ڑھے  ب 

 
ٹ

ے    الٰلًّ
 
دل   ن کے 

 
ن  لٰلًّاً  اور   ۔ ا

دا  ت ہ  ا   ی 
 
ی دی  ں  ہی 

 
کو گوو ل  ان   ن و    ں  چ 

رمان 
 
اف
 
ں   ن ی  ۔ ہ 

*5 

یقٰوَۡمًِ  ًلقِوَۡمِهًٖ ًمُوۡسًٰقاَلَ ً ًاذًِۡ ًوًَ
ًۡ ً تعَّلۡمَُوۡنًَقدًَ  وًًَ تُؤۡذُوۡننًَِۡلمًَِ  انَِّّ

ًرَسُوۡلًُ  ً ًالٰلًِّ   ً ً ؕ  الِیَكُۡمًۡ  اً  ً فلَمََّ
ٰۤا ً ً زاَغُوۡ ً ً ازَاَغًَ   ً  ً الٰلًُّ ًً     ًً  قُلوُۡبهَُمًًۡ   

ًوًَ  ً یهًَۡالٰلُّ  ًدِىًلَۡ   ًۡ ً وۡمًَقًَال
 ً الفۡسِٰقيًَِۡ

*4 At several places in the Quran details have been given of 

how the Israelites in spite of acknowledging the Prophet 

Moses (peace be upon him) as a Prophet of God and their 

own benefactor maligned him and proved disloyal to him. 

For this see Surah Al Baqarah, Ayats 51, 55, 60, 67-71; 

Surah An-Nisa, Ayat 153; Surah Al-Maidah, Ayats 20-26; 



Surah Al-Aaraf, Ayats 138-141; 148-151; Surah TaHa, 

Ayats 86-98. In the Bible too, the Jewish history written by 

the Jews themselves is replete with such events; for 

instance, sec Exodus, 5: 20-21, 14: 11- 12, 16: 2-3, 17: 3-4; 

Numbers, 11: 1-15, 14: 1-10, ch. l6, 20: 1-5. Here, allusion to 

these events is meant to warn the Muslims that they should 

not adopt the same attitude towards their Prophet as the 

Israelites had adopted towards their Prophet, otherwise 

they would meet the same fate as was met by the Israelites. 

*4 
 
ی ی  ھ 
 
شات ل کے  صی 

 
ق

 
ت
ن ڑی  ن ر  امات 

 
مق عدد 

 
مب ں  می  د  ی  مج  رآن 

 
ا ف کو  گی    ان  موسیٰ  رت 

 
ے حض
 
ن ل  ی 
 
اسرای ی 

 
ن پ  کہ  ہ ے  ا 

ے کے  الٰلًّ
 
ئ
 
پ ا حسن ح 

ا م ی  ی اور ای  ن 
 
واو ن    کا پ ں ۔  د کس ک چ  ھ کی 

 
اں ان کے شات ی 

 
ای
 
سی ن ے وق

ا اور کی سی کی  گ کی 
ی 
 
س طرح ی

ت   آی  رہ، 
 
ق الی  و  ہ  ہ 

 
ملاخظ ن ر  ال کے طور 

 
ا    87۔  60۔  55۔  51می

 
ساء،  71ن

 
الی دہ،  153۔ 

 
المان ا    20۔ 

 
الاعراف  26ن ۔ 

ا    138
 
ا    148۔  141ن

 
  151ن

ٰ
طٰہ ا    86۔ 

 
ھی  98ن  

ت
خ 
 
ن ار
 
ن کردہ  ان  ی  ی  ی 

 
ن اپ  کی  ہودن وں  ن  ود 

 
چ ں  می  ل   

ی ت 
 
ان    اس ۔ن 

 
کے    سم ف

روج  وا 
 
ھئ ے خ
ک لئ ے دت  عات کے 

 
د واف
 
ی ہ ج 
موی 
 
طور ت رن ز ہ ے ۔ صرف ن  عات سے لب 

 
۔  2:16۔  12۔  11:14  21۔  20:5ف

ی  4۔  3:17۔  3
 
ن
 

ا   5۔  1:20مکمل۔    16۔ 10۔  1:14۔ 15۔  1:11۔ گی
 
عات کی طرف اش

 
ہاں ان واف ل رہ  ن 

وں کو  مس
 
مان

ل  ے کے 
 
ردار کرن ب 

 
ے خ

 
ھ وہ روش ہک   ئ

 
ی کے شات ن 

 
پ ے 
 
ئ پ  ا ا ہ ے کہ وہ  ا رہ   ا   ا ح 

 
ت
 
ار خ ہ کر   ی  ے  ی 

 
ئ پ  ا ے 

 
ل ن ی 
 
ی اسرای

 
ن پ  و  چ  ں  ی 

ار   ل دوح   
ی
 
ی اسرای

 
ن پ  ے ج س سے 

 
سکئ ں رہ  ہی 

 
ر ن ب 
 
غ ب  وۓ  ار ہ  ام سے دوح  خ 

 
ہ وہ اس ان

ھی، وری 

 
ت
ار کی  ی 

 
ت
 
ھ اخ
 
ی کے شات ن 

 
پ

وۓ۔    ہ 

*5 That is, it is not Allah’s way to force the people to follow 

the right way of guidance if they are bent upon following 

the crooked ways of sin and disobedience. From this it 

automatically follows that the deviation of a person or 

nation is not initiated by Allah but by the person or the 

nation itself. But the law of Allah is that He provides means 

of deviation only for the one who chooses deviation, so that 

be may go astray into whatever alleys he may like. Allah 



has granted man the freedom of choice. Now it is for every 

man and for every group of men to decide whether he or it 

wants to obey their Lord, or not, and whether he or it 

chooses the right way for it or one of the crooked ways. 

There is no compulsion from Allah in this choice. If 

somebody chooses the way of obedience and guidance, 

Allah does not push him forcibly towards deviation and 

disobedience; and if somebody is resolved to follow 

disobedience instead of the way of righteousness, it is not 

Allah’s way to make him adopt the way of obedience and 

guidance forcibly. But this also is the truth that a person 

who chooses a particular way for himself, cannot follow it 

practically unless Allah provides for him the ways and 

means and creates for him the conditions which are 

necessary for following it. This is Allah’s grace and favor 

without which no one’s efforts can be meaningful and 

productive. Now, if a person is not at all interested in 

seeking Allah’s grace for righteousness, but seeks His grace 

for adopting evil, he is given the same. And when he 

receives the grace for doing evil, he becomes 

temperamentally perverse accordingly and the course of his 

action and effort goes on becoming crooked until at last the 

capability to do and accept good in him is gradually lost 

and destroyed. This is what is meant by, when they adopted 

perverseness, Allah caused their hearts to become perverse. 

In this state it is against the law of Allah that the one who 

wants to adopt deviation, and is actively and earnestly 

engaged in seeking it, and is expending all his thought and 

energy to move further and further on towards it, should 



be forcibly turned towards guidance, for such an action 

would negate the object of the test and trial, for which man 

has been granted the freedom of choice in the world. For if 

a man adopts righteousness through such guidance, there is 

no reason why he should be entitled to any reward 

whatever. Rather in such a case, the one who was not 

guided forcibly and was left in deviation on that account, 

should not be subjected to any punishment, for the 

responsibility for his deviation would lie on Allah, and at 

the time of his accountability in the Hereafter, he could 

present the argument: When there existed the rule of 

granting guidance forcibly in the world, why was I 

deprived of that favor? This is the meaning of the words: 

Allah does not guide the transgressors. That is, Allah does 

not grant the favor of adopting the way of obedience to 

those, who have chosen the way of sin and disobedience for 

themselves of their own free will.  

ی  5*
 
عن
ود    الٰلًّب 

 
و لوگ چ ں ہ ے کہ چ  ہی 

 
ہ ن
 
ہ طرت ق عالیٰ کا ی 

 
لاۓ،  ب دھی راہ ح  واہ سی 

 
واہ مخ
 
ں وہ چ ہی 

 
ں ان ی  اہ  ا ح 

لی  ڑھی راہ ح  ب 
 
ٹ

وں ان ک   اور وۓ ہ  لے ہ 
 
ن ی ن ر 

 
رمائ
 
اف
 
و لوگ اس کی ن ود    و چ 

 
ات چ ہ ن  رماۓ۔ اس سے ی 

 
راز ف
 
ت سے سرف دای  ی ہ 

 
زن ردسن

ا 
 
ی کا آغ وم کی گمراہ 

 
ا ق ص ن 

 
خ

 
ی کہ کسی س

 
و گن ح ہ 

 
ود واض

 
خ
 
وم کی   الٰلًّز  ن

 
ا ق ص ن 

 
خ

 
ود اس س

 
لکہ چ ا ن 

 
ون ں ہ  ہی 

 
عالیٰ کی طرف سے ن

 
ب

ہ  ی  ا ہ ے ، الن 
 
ون و گمرا  الٰلًّطرف سے ہ  ہ ہ ے کہ چ  ون ی 

 
ان
 
ں  کا ق ہی 

 
لئ ے راست روی کے ن د کرے وہ اس کے  سی  ی ن  ہ 

اۓ۔   لا ح  ا ح 
 
کی
 
ھی اہ ے ت  ا ح 

کی 
 
ھی ں وہ ت  وں می  ن راہ 

ن ج  ا رہ ے گا کہ ج 
 
م کرن راہ 

 
ی ف اب ہ  ی کے اسی  لکہ گمراہ  ے    الٰلًّن 

 
ن

و  
 
اب کی آزادی ن

 
خ
 
ی
 
سان کو اپ

 

ر   ( Freedom of Choice) ان ا ہ 
 
ضلہ کرن ت 

 

ہ ف عد ی  رما دی ہ ے ۔ اس کے ب 
 
عطا ف

وں  
 
سان
 

ان اور  کا  سان 
 

راہ  ان اور   ، ں  ہی 
 
ن ا  ن  ہ ے  ا 

 
ی اہ  ح  ا 

 
کرن اظاعت  کی  ے رب 

 
ئ پ  ا وہ  کہ  ہ ے  کام  ا 

ی  ای  کا  گروہ  ر  ہ  کے 

اہ   ح  ا 
 
ان ح  ن ر  ں سے کسی  می  وں 

 
راسن ڑھے  ب 

 
ٹ ا  ن  ہ ے  ا 

 
کرن د  سی  ن  ہ ے ۔  راست  ا 

 
ب ر  ی خ  ی 

 
کوئ ں  می  اب 

 
خ
 
ی
 
اپ کی    الٰلًّاس  عالیٰ 

 
ب



و  
 
ن ب کرے 

 
خ
 
ی

 

می راہ  کی  ت  دای  ہ  اور  اظاعت  ی 
 
کوئ اگر  ۔  ہ ے  ں  ہی 

 
ن ب    الٰلًّطرف سے  خ  کی  اسے  ی 

 
رمائ
 
اف
 
ن و  ی  گمراہ   

ً
را

و 
 
ی ن
 
ں کرئ ہی 

 
ار ن ی 
 
ت
 
ی ہ ے اور راہ راست اخ

 
ی کرئ ی ہ 

 
رمائ
 
اف
 
و کہ اسے ن ہ ہ  ضلہ ی  ت 

 

ا، اور اگر کسی کا ف
 
لی ں دھکی  ہی 

 
  الٰلًّ طرف ن
 
 
طرت ق ہ  ی  ان ک  کا  ود 

 
چ اۓ  خ 

 
ن ہ  ی  کن 

لی  ن ر لاۓ۔  راہ  کی  ت  دای  ہ  و  ظاعت  کے  کر  ی ور  مح  اسے  کہ  ہ ے  ں  ہی 
 
ن ھی   
ت
ہ 

ک  ے 
 
سئ ص ج س را

 
خ

 
و س ت ہ ے کہ چ 

 
ی ق
 

ف
ا  ح

 
ل شکی  

ں ح ہی 
 
ھی ن  
ت
دم 
 
 ان ک ق

ً
ب کرے اس ن ر وہ عملا

 
خ
 
ی

 

می لئ ے  ے 
 
ئ پ  ھی ا

و ت 

ک 
 
ب ن ہ  الٰلًّج  دا ی  ی  م اور وہ حالات ی 

راہ 
 
ع ف
 
ب اب و ذرا لئ ے وہ اسی  و اس ن ر    اس کے  ے کے ن ے درکار  کر دے چ 

 
لئ  
ح

ہی   ں ۔ ن  ی  ے ہ 
 
ون ق  ’’ کی    الٰلًّہ  ی 

 

وف
 
سان   ن ر   ج س   ہ ے   ‘‘ ن

 

ر   کی   ان ہ   کے   سعی   ہ  ج  ی 

 

ی
 
ز   ن ب 

 
ے   خ

 
ون خضار   کا   ہ 

 
اب اگر    ۔   ہ ے   ان

ی ہ ے  
 
لن
م
ی  و اس کو وہ 

 
ا ہ ے ن

 
ی اہ  ق ح  ی 

 

وف
 
ی کی ن
 
ی ن رائ
 
لکہ الن ں ، ن  ہی 

 
ی ن ا ہ 

 
ی اہ  ق سرے سے ح  ی 

 

وف
 
ی کی ن
 
ھلائ ص ت 

 
خ

 
ی س
 
کوئ

ی 
 
ب اسے ن رائ ی ہ   ۔ اور ج 

 
لن
م
ق  ی 
 

وف
 
ڑھا اور اس کی سعی و عمل کا  کی ن ب 

 
ا ٹ خ 
 
ن ت کا شان

 

ی  ق اس کی ذہ 
و اسی کے مطان

 
ے ن

ہ  ی 
 
ک کہ رف

 
ہاں ن ا ہ ے ، ن 

 
ان لا ح  ا ح 

 
ون کج ہ  ہ  م    راشی 

 
ی
 
الکل ج ے کی صلاجن ت ن 

 
ی ول کرن

 

ی کو ف
 
ھلائ در سے ت 

 
ہ اس کے ان ی 

 
رف

اد کے کہ  
 
ں اس ارش ی  ی ہ 

 
ہی معن ی ہ ے ۔ ن 

 
ائ و کر رہ ح  ب   ’’ ہ  ہوں   ج 

 
ے   ان

 
ڑھ   ن ب 

 
   ٹ

 
 اخ
 
و   کی   ار ی  ت

 
ے   الٰلًّ  ن

 
ھی   ن  

ت
  کے   ان   

ڑھے   دل  ب 
 
ں   حالت   اس   ۔ ‘‘   دن ے   کر   ٹ ہ   می  ات   ی  ون   کے   الٰلًّ  ن 

 
ان
 
لاف   کے   ق

 
و   کہ   ہ ے   ح ود   چ 

 
ی   چ ا   گمراہ 

 
ی اہ    اور   ہ ے   ح 

ا ہ ے  گمرا  کر و سعی صرف کر رہ 
 
ی شاری ق

 
ن لئ ے اپ  ے کی 

 
ھئ ں آگے ن ڑ ں سر گرم ہ ے اور اسی می  ی می  ی کی ظلب ہ  ہ 

اۓ،   ا ح  دن  موڑ  کی طرف  ت  دای  ہ   
ً
ب را خ  ا اس ک اسے 

 
کرن ان سا  کہ 

 
ون ج س    ی  گا  کر دے  وت 

 
ق کو  ا 
 
س
 
می خان کے 

 
امی اور  ش 

 

آزمان

ک  ، اور اس طرح  ی ہ ے 
 
اب کی آزادی دی گن

 
خ
 
ی
 
اپ کو  سان 

 

ان ں  ا می  ی 
 
لئ ے دی و  کے 

 
ن لے  ح  دھا  اگر آدمی سی  اکر  ن  ت  دای  ہ  ی 

ج س و 
 
ں ن لکہ اس ضورت می  و۔ ن  خق ہ 

 
ر کا مسی ب 

 
زاۓ خ ر اور خ  ں ہ ے کہ اس ن ر وہ کسی اخ  ہی 

 
ہ ن ول وچ 

 
ی مغق
 
ی    ےکوئ

 
زن ردسن

ہ   ت ی  دای  و اس  ہ 
 
ھر ن کہ ت 

 
ون ئ ے ، کی 

ہ  ا ا ح 
 
ون ں ہ  ہی 

 
خق ن
 
ھی کسی سزا کا مسی  

ت
و وہ  ا ہ  ں ن ڑا رہ گی  ی می 

ا ن ر وہ گمراہ 
ی  و اور اس ی  لی ہ 

م

ے کی ذمہ داری کے 
 
ئ ہ  ا   الٰلًّگمراہ ر

 
ی ش کر شکی ت ن  ہ حخ  ع ن ر ی 

 
ف از ن رس کے مو ں ن  رت می 

 
ی ہ ے اور وہ آخ

 
ائ عالیٰ ن ر آ ح 

 
ب

زن ر اں  ہ  ب آپ کے  کہ ج   ہ ے 
 
ا دسن

 
ق کا  ے 
 
ئ پ  د ت  دای  ہ  وں  ی  کی  ت سے  ای 

 
عی ھے اس 

مچ  ے 
 
ن و آپ 

 
ن ھا 
 
ت ود  موچ  غدہ 

اد کا کہ  
 
ہی مطلب ہ ے اس ارش  

وں   الٰلًّ  ’’ مجروم رکھا ؟ ن
 
اسق
 
ت   کو   ق دای  ہ   ہ 

 
ا  ن

 
ی ں دی  ی   ۔ ‘‘ ی 

 
عن
ن   ب  ے   لوگوں   ج 

 
ے  ن

 
ئ پ    ا

ود   لئ ے
 
سق   چ

 
ی   و   ف

 
رمائ
 
اف
 
اب   راہ   کی   ن

 
خ
 
ی
 
کو   ہ ے   لی   کر   اپ

 
رداری   و   اظاعت   وہ   ان ب 

 
رماٹ
 
ے  ن ر   راہ   کی   ف

 
لئ  
اغدہ   کا   ح

 
ود   ق ھا   موچ 

 
و   ت
 
  ن



ے   آپ 
 
ھے   ن

ت   اس   مچ  ای 
 
وں   سے   عی ہی   ؟   رکھا   مجروم   کی  اد   اس   ہ ے   مطلب   ن 

 
وں   الٰلًّ  ’’   کہ   کا   ارش

 
اسق
 
ت   کو   ق دای    ہ 

ں  ہی 
 
ا  ن

 
ی ی   ۔ ‘‘ دی 

 
عن
و  ج    ب  اظاعت  وہ  کو  ان  ہ ے  لی  کر  اب 

 
خ
 
ی
 
اپ راہ  کی  ی 

 
رمائ
 
اف
 
ن و  سق 

 
ف ود 
 
چ لئ ے  ے 

 
ئ پ  ا ے 

 
ن لوگوں  ن 

ں   ہی 
 
ق ن ی 
 

وف
 
ے کی ن
 
لئ  
ح رداری کی راہ ن ر  ب 

 
رماٹ
 
ا ف ا۔   دن 

 
 کرن

6. And  when said,  

Jesus, son of Mary: 

*6 “O children of 

Israel, indeed I am 

the messenger of 

Allah to you, 

confirming that 

which was 

(revealed) before 

me of the Torah, *7 

and giving the 

good news of a 

messenger who 

shall come after 

me, whose name 

shall be Ahmad.” 

*8 Then when he 

came to them with 

clear signs, they 

said: “This is plain 

magic.” *9 

ب اور   م   یٰ عی س کہا    ج  مرت  ن  ے    ای 
 
ن

*6
ی 
 
ن پ  ل    اے  ی 

 
ی  اسرای  ن 

 
ں   ک س   می 

وں  مہار   کا  ًالٰلًّ ًرسول  ہ 
 
طرف۔ ت   ی 

ا  
 
 ق کرن

ضدن
 

وں   ن و اشکی     ہ  ا  (    چ  ازل کی 
 
ن

ا ھا    )گی 
 
ھ ت ورات    سےن ہلے    مچ 

 
ن

ں  می 
7*
ارت  ر  و ا  

 
وں دی  ن س ہ  ا 

 
  ان ک   ی

   رسول کی 
 
و آپ
عد    ا گ ت  چ  ام  س ج  مب رے ب 

 
کا ن

و گا    احمد   ہ 
*8
ب   ۔    ھر ج  ا   وہ   ت  ن     آ 

 
ن کے  ا

اس     ن 
 
اپ
 
س
 

ن لی 
ھ   ں و ی  کھ

 
ے    کے شات

 
ہئ
ک و 
 
ن

ہ ہ ے     لگے ادو    کھلا   ی  ۔ ح 
*9 

ًوًَ ًاذًِۡ   ً ًعِیسًَۡقاَلَ  مرَۡیمًََ   ابنُۡ 
ًٰۤ ًیبٰنَِۡ  ً ًۡاسِۡرآءِیلَۡ  ًانِِّّ رَسُوۡلًُ  
ًالٰلًِّ  ًَ ًالِ ًق ادًِّمُّصًَیكُۡمۡ  اَ  ًلّمِ   ً بيََۡ
ً ًیدََىَّ  ً التوَّۡرٰٮةِ  ًۢاً وًَمِنَ  ر  مُبشَِّ

ً ًۡ ً برَِسُوۡل  ً مِنًۡۢ بعَۡدِىً یاَّتِِۡ اسُۡۡه ٰۤ
اً  ًً   دًُاحًََۡۡ باِلبۡيَنِّتًِٰ ً جَآءهَُمًۡفلَمََّ
ًهذَٰا  لوُۡاقاَ   مّبُيًِۡ  سِحۡر 

*6 This relates to the second disobedience of the children of 

Israel. The first disobedience they committed in the 

beginning of their great era of power and prosperity, and 

this second towards the very end of it, after which they 



came under the wrath and curse of God for ever and ever. 

The object of relating these two events here is to warn the 

Muslims of the consequences of adopting the attitude of 

disobedience towards their Prophet as the Israelites had 

adopted towards their Prophet. 

*6 
 
ن ہوں 
 
ان و  چ  ھی 

 
ت
ی وہ 
 
رمائ
 
اف
 
ن ان ک  ہ ے ۔  ی کا ذکر 

 
رمائ
 
اف
 
ن ل کی دوسری  ی 

 
ی اسرای

 
ن پ  ہ  ے دور عروج کے  ی 

 
ئ پ  ا ے 

ن   ام 
 
ی
 
ت
 
اخ طعی 

 
اور ق ری 

 
آخ و اس دور کے  چ  ہ ہ ے  ی  ی 

 
رمائ
 
اف
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*7 This sentence has three meanings and all three are 

correct:  

(1) That I have not brought any new religion, but the same 

religion that the Prophet Moses (peace be upon him) had 

brought. I have not come to repudiate the Torah, but to 

confirm it just as the Messengers of God have always been 

confirming the Messengers who came before them. 

Therefore, there is no reason why you should hesitate to 

acknowledge my apostleship.  

(2) I answer to the good news that is there in the Torah 

about my advent. Therefore, instead of opposing me you 

should receive, and welcome me as the one whose coming 

had been foretold by the former Prophets.  

(3) The Third meaning becomes obvious when the sentence 

is read along with the sentence which follows it and it is 

this: I confirm the good news given by the Torah about the 

coming of Allah's Messenger, named Ahmad (peace be 

upon him), and give the good news of his coming myself. 

According to this third meaning, this saying of the Prophet 



Jesus (peace be on him) alludes to the good news which the 

Prophet Moses (peace be on him) had given to his people 

about the advent of the Messenger of Allah (peace be upon 

him). In it he says:  

The Lord thy God will raise up unto thee a Prophet from 

the midst of thee, of thy brethren, like unto me; unto him ye 

shall hearken. According to all that thou desiredst of the 

Lord thy God in Horeb in the day of the assembly, saying: 

Let me not hear again the voice of the Lord my God, 

neither let me see this great fire any more, that I die not. 

And the Lord said unto me, They have well spoken that 

which they have spoken. I will raise them up a Prophet 

from among their brethren, like unto thee, and will put my 

words in his mouth; and he shall speak unto them all that I 

shall command him. And it shall come to pass, that 

whosoever will not hearken unto my words which he shall 

speak in my name, I will require it of him. (Deut. 18: 15-

19).  

This is an express prophecy of the Torah, which applies to 

none but the Prophet Muhammad (peace be upon him). In 

it the Prophet Moses (peace be upon him) is conveying to 

his people this direction of Allah: I will raise up for you a 

Prophet from among your brethren. Obviously, the 

brethren of a nation cannot be a tribe or a family of the 

nation itself, but another nation to which it is related 

racially. If it had implied the coming of a Prophet from 

among the children of Israel themselves, the words would 

have been to the effect: I shall raise up a Prophet for you 

from among yourselves. Hence, the brethren of the 



Israelites can inevitably imply the Ishmaelites, who are 

their relatives by lineage, being the children of the Prophet 

Abraham (peace be on him). Moreover, no Israelite 

Prophet can correspond to this prophecy for the reason 

also that not one but many Prophets appeared among the 

Israelites after the prophet Moses and the Bible is replete 

with their history.  

The other thing foretold in the prophecy is that the Prophet 

to be raised up would be like into the Prophet Moses (peace 

be upon him). This obviously does not imply that he would 

resemble the Prophet Moses (peace be upon him) in 

physical features or circumstances of life, for in this respect 

no individual can ever be like another individual; it also 

does not mean the resemblance in the characteristics of 

Prophethood, for this characteristic is common to all those 

Prophets who came after the Prophet Moses (peace be upon 

him). Therefore, no Prophet can have this quality that he 

should be like unto him in this characteristic. Thus, 

resemblance in these two aspects becomes out of the 

question. The only aspect of resemblance on the basis of 

which the peculiarity of a Prophet of the future becomes 

understandable is that that Prophet should be a bearer of 

divine law like the Prophet Moses (peace be upon him). 

And this peculiarity is found in none but the Prophet 

Muhammad (peace be upon him), for all the Prophets who 

appeared before him among the Israelites were the 

followers of the Law of Moses (peace be upon him); none of 

them had brought a permanent divine law of his own.  

This interpretation is further strengthened by these words 



of the prophecy. According to all that thou (i.e. the 

Israelites) desiredst of the Lord thy God in Horeb in the 

day of the assembly, saying, Let me not hear again the voice 

of the Lord thy God, neither let me see this great fire any 

more, that I die not. And the Lord said unto them, They 

have well spoken that which they have spoken. I will raise 

them up a Prophet from among their brethren, like unto 

thee, and will put my words in his mouth. In this passage 

Horeb means the mountain on which the Prophet Moses 

(peace be upon him) had received the divine law first of all, 

and the prayer that the Israelites made was: If we are given 

a divine law in the further, it should not be given to us 

under the dreadful conditions like those which were created 

at the foot of Mt. Horeb while giving us the law. These 

conditions have been mentioned both in the Quran and in 

the Bible. (See Surah Al-Baqarah, Ayats 55, 56, 63; Surah 

Al-Aaraf, Ayats 155, 171. Bible: Exodus, 19: 17-18). In 

answer to it, the Prophet Moses (peace be upon him) tells 

the Israelites: Allah has granted your prayer. Ho says that 

He will raise up a Prophet for you, in whose mouth He will 

put His own words. That is, at the time of bestowing the 

new divine law, He will not create the dreadful conditions 

which were created at the foot of Mt. Horeb. Instead of 

that, divine words will be put in the mouth of the Prophet 

who would be appointed to that office, and he will recite 

those words before the people. A study of this explanation 

leaves no room for the doubt that the prophecy applies to 

another than the Prophet Muhammad (peace be upon him). 

Only he after the Prophet Moses (peace be upon him) has 



been granted an enduring and permanent divine law. At its 

bestowal no assembly of the people was called as was called 

of the Israelites at the foot of Mt. Horeb, and no such 

conditions were created during the time it was bestowed as 

were created in their case there. 
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ق
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و چو  ں گے چ  ی 
 
اب ہاڑ کے دامن می  ر ح  ھےب ن 

 
ت ے 
 
گئ کئ ے  دا  ی  ی  اۓ گا    ں  ا ح  صب ن ر مامور کی 

 
ی اس مت ن 

 
پ و  لکہ اب چ  ، ن 

ں ن س   ہ می 
اۓ    الٰلًّاس کے می  ا ح   کا کلا م ڈال دن 

 
ے  گا اور وہ اسے ح

 
ور کرن
 
ح ن ر غ
 
ن ضر
 

ا دے گا۔ اس ن دا کو سی 
 
لق ح

ی ہ ے کہ محمد صلی 
 
ائ ش رہ ح 

 

ان خ 
 
ہ کی گی ی 

 
ں کسی ش ا اس امر می  عد کی  ہ و  الٰلًّکے ب  لم کے سوا اس   غلی 

ش
ی ا 
 
ور  کا مضداق کوئ

ت  
 
ے کے وق

 
ی، اس کے عطا کرن

 
ی کو دی گن عت صرف آپ ہ  رب 

 
ل س

 
ق
 
عد مست رت موسیٰ کے ب 

 
ں ہ ے ؟ حض ہی 

 
ن

ی ان  
 
وا  کوئ ں ہ  ہی 

 
مع ن
عت  سا مج  رب 

 
ھی احکام س

ت ت 
 
ھا، اور کسی وق

 
وا ت ل کو ہ  ی 

 
ی اسرای

 
ن ں پ  ہاڑ کے دامن می  ی سا چورب ن  خ 

کئ   ں  ہی 
 
دا ن ی  ع ن ر وہ حالات ی 

 
ف ے کے مو

 
ئ پ  ی  د اں ی  و وہ  ے چ 

 
گئ ھے ۔ ے 

 
ت ے 
 
گئ کئ ے     دا 

*8 This is a very important verse of the Quran, which has 



been subjected to severe adverse criticism as well as treated 

with the worst kind of criminal dishonesty by the 

opponents of Islam, for it says that the Prophet Jesus 

(peace be on him) had given the good news of the coming of 

the Prophet Muhammad (peace be upon him) by name. 

Therefore, it is necessary that we study and discuss it in 

some details.  

(1) In this verse the name mentioned of the Prophet (peace 

be upon him) is Ahmad. Ahmad has two meanings: the one 

who gives the highest praise to Allah, and the one who is 

most highly praised by others, or the one who is most 

worthy of praise among men. Authentic traditions confirm 

that this too was a well known name of the Prophet (peace 

be upon him). Muslim and Abu Daud Tayalisi have related 

on the authority of Abu Musa al-Ashari that the Prophet 

(peace be upon him) said: I am Muhammad, I am Ahmad, 

and I am the Assembler. Other traditions on the subject 

have been related by Imam Malik, Bukhari, Muslim, 

Darimi, Tirmidhi, and Nasai from Jubair bin Mutim, This 

name of the Prophet (peace be upon him) was well known 

among the companions as is borne out by the poetry of 

Hassan bin Thabit.  

It is also confirmed by history that the sacred name of the 

Prophet was not only Muhammad (peace be upon him) but 

also Ahmad. Arabic literature bears evidence that nobody 

in Arabia had been named Ahmad before the Prophet 

(peace be upon him), and after him innumerable people 

have been named Ahmad in the world. This is the greatest 

proof that since his Prophethood this name has been most 



well known among the people of his community. Had it not 

been a name of the Prophet (peace be upon him), the 

parents would not have named their children Ghulam 

Ahmad, assigning them Ahmad’s slavery. 

 (2) The Gospel of St. John bears evidence that at the 

advent of the Prophet Jesus Christ (peace be upon him), the 

Israelites were awaiting the appearance of three persons: of 

the Christ, of Elias (i.e. the second coming of the Prophet 

Elias) and of that prophet. 

In the words of the Gospel: And this is the record of John 

(the Prophet John: Yahya) when the Jews sent priests and 

Levites from Jerusalem to ask him, Who art thou? And he 

confessed, and denied not; but confessed, I am not the 

Christ. And they asked him What then? Art thou Elias? 

And he saith, I am not. Art thou that prophet? And he 

answered: No. Then said they unto him, Who art thou? 

That we may give an answer to them that sent us. What 

sayest thou of thyself? He said, I am the voice of one crying 

in the wilderness. Make straight the way of the Lord as said 

the prophet Esaias. And they which were sent were of the 

Pharisees. And they asked him, and said unto him, Why 

baptize thou then, if thou be not that Christ, nor Elias, 

neither that prophet? (John, 1: 19-25).  

These words expressly show that the Israelites were 

awaiting another Prophet besides the Prophet Christ (peace 

be upon him) and the Prophet Elias (peace be upon him), 

and he was not the Prophet John (peace be upon him). The 

belief about the coming of that Prophet was so well known 

and well established among the Israelites that a mere 



reference to him as “that prophet” was enough to call 

attention to him without any need to add: The one who has 

been foretold in the Torah.  Furthermore, it also shows that 

the advent of the prophet to whom they were referring was 

absolutely confirmed, for when these questions were asked 

of the Prophet John (peace be upon him), he did not say 

that no other prophet was to come and therefore the 

questions were irrelevant.  

Consider now the predictions that have been cited in the 

Gospel of St. John from chapter 14 to chapter 16 

continuously:  

And I will pray the Father, and he shall give you another 

Comforter, that he may abide with you for ever; Even the 

Spirit of truth; whom the world cannot receive, because it 

sees him not, neither knows him: but ye know him; for he 

dwells with you, and shall be in you. (14: 16-17).  

These things have I spoken unto you, being yet present with 

you. But the Comforter, which is the Holy Ghost, whom the 

Father will send in my name, he shall teach you all things, 

and bring all things to your remembrance, whatsoever I 

have said unto you. (14: 25-26).  

Hereafter I will not talk much with you: for the prince of 

this world cometh, and hath nothing in me. (14: 30).  

But when the Comforter is come, whom I will send unto 

you from the Father, even the Spirit of truth, which 

proceeds from the Father, he shall testify of me. (15: 26).  

Nevertheless I tell you the truth: It is expedient for you that 

I go away: for if I go not away, the Comforter will not come 

unto you; but if I depart, I will send him unto you. (16: 7).  



I have yet many things to say unto you, but you cannot bear 

them now. Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he 

will guide you into all truth: for he shall not speak of 

himself; but whatsoever he shall hear, that shall he speak: 

and he will show you things to come. He shall glorify me: 

for he shall receive of mine, and shall show it unto you. All 

things that the Father hath are mine:  therefore said I, that 

he shall take of mine, and shall show it unto you.  (16: 12 

15).  

(4) In order to determine the exact meaning of these 

passages one should first know that the language spoken by 

the Prophet Jesus (peace be upon him) and his 

contemporary Palestinians was a dialect of the Aramaic 

language, called Syriac. More than 200 years before the 

birth of Jesus (peace be upon him) when the Seleucides 

came to power, Hebrew bad become extinct in this territory 

and been replaced by Syriac. Although under the influence 

of the Seleucide and then the Roman empires, Greek also 

had reached this area, it remained confined only to that 

class of the people, who after having access to the higher 

government circles, or in order to seek access to them, had 

become deeply Hellenized. The common Palestinians used a 

particular dialect of Syriac, the accents and pronunciations 

and idioms of which were different from the Syriac spoken 

in and around Damascus. The common people of the 

country were wholly unaware of Greek. So much so that 

when in A.D. 70 the Roman General Titus, after taking 

Jerusalem, addressed the citizens in Greek, he had to be 

translated into Syriac, This makes it evident that whatever 



the Prophet Jesus (peace be upon him) spoke to his 

disciples must necessarily be only in Syriac.  

Secondly, one should know that all the four Gospels 

contained in the Bible were written by the Greek-speaking 

Christians, who had entered Christianity after the Prophet 

Jesus (peace be upon him). The traditions of the sayings 

and acts of the Prophet Jesus (peace be upon him) reached 

to them through the Syriac speaking Christians, not in the 

written form but as oral traditions, and they translated 

these Syriac traditions into their own language and 

incorporated them in their books. None of the extant 

Gospels was written before 70. The Gospel of St. John was 

probably compiled a century after the Prophet Jesus in 

Ephesus, a city in Asia Minor. Moreover, no original copy 

even of these Gospels in Greek, in which these were 

originally written, exists. None of the Greek manuscripts 

that have been discovered and collected from here and 

there belong to the period before the inventions of printing 

dates before the 4th century. Therefore, it is difficult to say 

what changes might have taken place in these during the 

first three centuries. What makes it particularly doubtful is 

that the Christians have been regarding it as quite lawful to 

tamper with their Gospels intentionally as and when they 

liked. The author of the article Bible in Encyclopedia 

Britannica (Ed. 19731) writes:  

The main sources of the evidence and of the variations are 

the manuscripts of the N.T., dating from the and to the 10th 

century or even later. In the process of copying, these 

manuscripts underwent the revisions that necessitate 



textual criticism. Some of these revisions were 

unintentional, as the scribe skipped a word or a line or as 

he mistook one character for another. Other revisions came 

from the desire of the scribe to harmonize the text of one 

Gospel with another or of one Testament with the other; or 

from his pious wish to correct or clarify the text at another 

point. But now that variations in the text exist, collection of 

the manuscripts is a difficult task. 

Under such conditions as these, it is very difficult to say 

with absolute certainty that the sayings of the Prophet 

Jesus (peace be on him) found in the Gospels have been 

preserved, reproduced and cited faithfully and accurately, 

and that no change has taken place anywhere.  

The third and a very vital point is that even after the 

conquest by the Muslims, for about three centuries, the 

Palestine Christians retained Syriac, which was not 

replaced by Arabic until the 9th century A.D. The 

information that the Muslim scholars of the first three 

centuries obtained through the Syriac speaking Christians 

about the Christian traditions, should be more authentic 

and reliable than the information of those people whom it 

reached through translation after translation from Syriac 

into Greek and then from Greek into Latin. For there were 

greater chances of the original Syriac words spoken by the 

Prophet Jesus (peace be upon him) remaining preserved 

with the Palestinian Christians than with others. 

(5) Keeping these undeniable historical facts in mind, let us 

consider the fact that in the passages cited from St. John’s 

Gospel above, the Prophet Jesus (peace be on him) is giving 



the news about one coming after him, about whom he says: 

He will be the prince of this world (Sarwar Alam), he shall 

abide with you forever, he will guide you into all truth and 

he shall testify of me (i.e. of Jesus himself). By interpolating 

words like the Holy Ghost and the Spirit of truth, in the 

passages of St. John. every effort has been made to corrupt 

the real meaning, but despite that if these passages are read 

carefully, one can clearly see that the one whose coming has 

been foretold, will not be a spirit but a man, and an 

extraordinary man, whose teaching will be universal, all 

pervasive and enduring till the Last Day. For this 

particular person the word Madadgar (helper) has been 

used in the Urdu translation, and the Greek word used in 

St John’s original Gospel, according to the Christians, was 

Peracletus. But the Christian scholars themselves have been 

faced with great difficulties in determining its meaning. In 

the original Greek Paraclete has several meanings: to call 

to a particular place, to call for help, to warn, to tempt and 

incite, to implore and pray. Moreover, in Hellenic sense, it 

gives these meanings: to console, to give satisfaction, to 

encourage. Wherever this word has been used in the Bible, 

it does not fit in well with the context anywhere. Origen has 

translated it consolateor at some places and deprecator at 

others. But the other commentators have rejected both 

these translations, for in the first place these are not correct 

according to Greek grammar; second, these meanings do 

not go well with context wherever this word has occurred in 

the passages. Some other translators have translated it 

Teacher, but this meaning, too, cannot be derived from the 



Greek usage, Tertullian and Augustine have preferred the 

word Advocate, and some other scholars have adopted 

words like assistant, comforter, cosoler, etc. (See 

Cyclopaedia of Biblical Literature under Peracletus).  

(6) Now, it is interesting to note that in Greek itself there is 

another word periclytos, which means the praised one. This 

word is exactly synonymous with Muhammad (peace be 

upon him). In pronunciation it closely resembles 

Peracletus. It cannot be a remote possibility that the 

Christians who have been used to making alterations in 

their religious books as and when they liked, might have 

effected a little variation in the spelling of this word in the 

prophecy related by St. John when they saw that it went 

against their set belief and creed. The original Greek 

Gospel composed by St. John does not exist either; 

therefore it is not possible to check which of the two words 

had actually been used in it.  

(7) But the decision is not solely dependent on this as to 

which word had St. John actually used in Greek, for in any 

case that too was, a translation and the Prophet Jesus’ 

(peace be upon him) language, as we have explained above, 

it was Palestinian Syriac. Therefore, the word that he might 

have used in his good news must necessarily be a Syriac 

word. Fortunately, we find that original Syriac word in the 

Life of Muhammad by Ibn Hisham. Along with that we also 

come to know its synonymous Greek word from the same 

book. Ibn Hisham, on the authority of Ibn Ishaq, has 

reproduced the complete translation of 15: 23-27 and of 

16:1 of the Gospel according to yuhannus (Yuhanna: John), 



and has used the Syriac word Munhamanna instead of the 

Greek Paraclete. Then, Ibn Ishaq or Ibn Hisham has 

explained it this: The Munhamanna in Syriac means 

Muhammad and in Greek the Peracletus. (Ibn Hisham, vol. 

1, p. 248).  

Now, historically, the language of the common Palestinian 

Christians until the 9th century A.D. was Syriac. This land 

was included in the Islamic territories in the first half of the 

7th century. Ibn Ishaq died in 768 A.D. and Ibn Hisham in 

828 A.D. This means that in the time of both the Palestinian 

Christians spoke Syriac, and for neither it was difficult to 

have contacts with the Christian subjects of their country. 

Moreover, in those days there also lived hundreds of 

thousands of Greek speaking Christians in the Islamic 

territories. Therefore, It was also not difficult for them to 

find out which particular word of Greek was synonymous 

with a certain word of Syriac. Now, if in the translation 

reproduced by Ibn Ishaq the Syriac word Munhamanna 

has been used, and Ibn Ishaq or Ibn Hisham has explained 

that its Arabic equivalent is Muhammad and Greek 

Peracletus, there remains no room for the doubt that the 

Prophet Jesus (peace be upon him) had given the good news 

of the coming of the Prophet Muhammad (peace be upon 

him) himself by name. Along with that it also becomes 

known that in the Greek Gospel of John the word actually 

used was Periclytos, which the Christian scholars changed 

into Peracletus at some later time.  

(8) Even an older historical evidence in this connection is 

the following tradition from Abdullah bin Masud:  



When the Negus summoned the emigrants from Makkah to 

his court and heard the teachings of the Prophet (peace be 

upon him) from Jaafar bin Abi Talib, he said: God bless 

you and him from whom you have come. I bear witness that 

he is Messenger of Allah, and he is the same one whose 

mention we find in the Gospel, and the same one good news 

about whom had been given by Jesus (peace be upon him) 

son of Mary. (Musnad Ahmad). This has been related in 

Hadih from Jaafar himself and also from Umm Salamah. 

This not only proves that in the beginning of the 7th 

century the Negus knew that the Prophet Jesus (peace be 

upon him) had foretold the coming of a Prophet, but also 

that a clear pointer to that prophet existed in the Gospel on 

the basis of which the Negus did not take long to from the 

opinion that the Prophet Muhammad (peace be upon him) 

was that prophet. However, from this tradition one cannot 

know whether the source of information with the Negus 

about the good news given by the Prophet Jesus was (peace 

be upon him) this same Gospel of St. John, or whether 

there existed some other means also at that time for this 

information.  

(9) The truth is that the four Gospels which the Christian 

Church has recognized as Canonical are neither an 

authentic means of knowing the Prophet Jesus (peace be 

upon him) Prophecies about the Prophet (peace be upon 

him) nor are they a reliable source for knowing the correct 

biography and the original teachings of the Prophet Jesus 

(peace be upon him) himself, but by far the more trust-

worthy means for this is the Gospel of Barnabas which the 



Church has declared as heretical and apocryphal. The 

Christians have done whatever they could to conceal it, and 

it remained lost to the world for centuries. In the 16th 

century only one copy of its Italian translation existed in 

the library of Pope Sixtus V, and no one was allowed to 

read it. In the beginning of the 18th century it came into the 

hands of one John Toland. Then, changing different hands 

it found its way in 1738 into the Imperial Library of 

Vienna, In 1907 an English translation of this Italian 

manuscript was printed at the Clarendon Press, Oxford, 

but probably soon after its printing the Christian world 

realized that the book cut at the very root of the faith which 

was attributed to the Prophet Jesus (peace be upon him). 

Therefore, its printed copies were destroyed somehow, and 

then it never went into print any more. Another copy of it, 

a Spanish translation from the Italian manuscript, existed 

in the 18th century, which has been mentioned by George 

Sale in his Preface and Preliminary Discourse to the 

English translation of the Quran. This too was made to 

disappear, and no trace of it exists anywhere today. I had 

an opportunity to see a copy of the English translation 

published from Oxford and I have read it word by word. I 

feel that it is indeed a great blessing of which the Christians 

have kept themselves deprived only out of prejudice and 

stubbornness. 

Wherever this Gospel is mentioned in Christian literature, 

it ill condemned as a forged Gospel, which perhaps some 

Muslim has composed and ascribed to Barnabas. But this is 

a great falsehood which has been uttered only for the 



reason that it contains at several places clear prophecies 

about the Prophet Muhammad (peace be upon him). In the 

first place, a perusal of this Gospel shows that it could not 

have been written by a Muslim. Secondly, had it been 

written by a Muslim, it would have spread extensively 

among the Muslims and the writings of the Islamic scholars 

would have contained plentiful references to it. On the 

contrary, the Muslims had no knowledge of its existence 

before George Sale wrote his Preliminary Discourse to his 

translation of the Quran. No mention of any kind is found 

of the Gospel of Barnabas in the books of the Muslim 

writers like Tabari, Yaqubi, Masudi, Al-Benrni, Ibn Hazm 

and others, who were fully conversant with Christian 

literature when they discuss Christianity. The best catalogs 

of the books found in the libraries of the Islamic world 

were Al-Fihrist of Ibn an-Nadim and Kashfas-Zunnun of 

Haji-Khalifah, and these too are without any mention of it. 

No Muslim scholar before the 19th century has ever 

mentioned the name of the Gospel of Barnabas, The third 

and most important argument to refute the claim that the 

Gospel has been written by a Muslim is that about 75 years 

before the birth of the Prophet (peace be upon him), in the 

time of Pogo Gelasius I, the list prepared of canonical 

books, which were banned for reading by a Papal decree 

also included the Gospel of Barnabas (Evangelium 

Barnabe). The question is: Who was the Muslim at that 

time, who forged this Gospel? The Christian scholars 

themselves have admitted that the Gospel of Barnabas 

remained prevalent in Syria, Spain, Egypt, etc. during the 



early days of Christianity for a long time and that it was 

banned as heretical in the 6th century. 

(10) Before we reproduce the good news given by the 

Prophet Jesus (peace be upon him) about the advent of the 

Prophet (peace be upon him) from this Gospel, it would be 

useful to introduce it briefly so that the reader may know 

its importance and also understand why the Christians are 

so angry with it. 

None of the writers of the four Gospels which have been 

included in the Bible as authentic and canonical, was a 

companion of the Prophet Jesus (peace be upon him), and 

none of them has either made the claim that the 

information recorded by him in his Gospel was obtained 

from the companions of the Prophet Jesus (peace be upon 

him), They have, in fact, made no mention of the sources 

from which they obtained their information, which could 

show whether the reporter himself witnessed the events and 

heard the sayings that he was describing or whether they 

reached him through one or more than one transmitters. 

On the contrary, the author of the Gospel of Barnabas 

states that he is one of the original twelve disciples of Jesus 

(peace be upon him), that he followed Jesus (peace be upon 

him) from the beginning till the end, and that he is 

recording the events that be witnessed with his own eyes 

and the sayings that he heard with his own ears. Not only 

this, in the end of the Book he says that on his departure 

from the world the Prophet Jesus (peace be upon him) had 

made him responsible for removing the prevalent 

misunderstandings about himself and for informing the 



world of the correct events. 

Who was this Barnabas? In the Acts of the Apostles a 

person so named is very frequently mentioned. He came of 

a Jewish family of Cyprus. He has been praised for his 

services in connection with the preaching of Christianity 

and rendering help and assistance to the followers of the 

Christ. But nowhere has it been told as to when he 

embraced Christianity; his name does not either appear in 

the list of the twelve original disciples which has been given 

in the three Gospels. Therefore, one cannot say that the 

author of this Gospel is the same Barnabas or some other 

person. The list of the disciples given by Barnabas differs 

from the one given by Matthew and Mark only in two 

names: Thomas instead of whom Barnabas has given his 

own name and Simon the Canaanite instead of whom he 

has named Judas son of Jacob. In the Gospel of Luke this 

second name is also there. Therefore, it would be correct to 

assume that some time later only in order to exclude 

Barnabas from the disciples the name of Thomas was 

included so as to be rid of his Gospel. To effect such 

changes in their scriptures has never been anything 

unlawful with the Christian scholars. 

If one goes through the Gospel with an unbiased mind and 

compares it with the four Gospels of the New Testament, 

one cannot help feeling that it is far superior to them. In it 

the events of the life of the Prophet Jesus (peace be upon 

him) have been described in much greater detail, in a 

manner as though somebody was actually witnessing what 

was happening and was himself a partner in those events. 



As against the incoherent stories of the four Gospels this 

historical account is more coherent. From it one can fully 

understand the series of events unfolding themselves. In it 

the teachings of the Prophet Jesus (peace be upon him) 

have been given in a clearer, more effective and expanded 

form than in the other Gospels. The themes of the Unity of 

God, refutation of polytheism, attributes of God, essence of 

worship and morality have been presented in a most 

forceful, rational and exhaustive way. In the other Gospels 

one does not find even a fraction of the instructive parables 

which clothe the themes. This Gospel also shows in much 

greater detail what wise methods the Prophet Jesus (peace 

be upon him) used for the teaching and training of his 

disciples. Anyone who has any acquaintance with the 

language, style and temperament of the Prophet Jesus 

(peace be upon him) will be compelled to admit after a 

perusal of this Gospel that it is not a fictitious document, 

which might have been forged in a later period. But the 

truth is that in it the Prophet Jesus (peace be upon him) 

appears before us in his true grandeur and glory much 

more conspicuously than anywhere in the four canonical 

Gospels. In it there is no trace of those contradictions which 

abound in the four Gospels in respect of his different 

sayings. 

In the Gospel of Barnabas the life of the Prophet Jesus 

(peace be upon him) and his teachings are found precisely 

according to the life and teachings of a Prophet of God. He 

presents himself as a Prophet, and confirms all the former 

Prophets and Books. He clearly states that there is no other 



means of knowing the truth except through the teachings of 

the Prophets, and the one who abandons the Prophets, in 

fact, abandons God. He presents the doctrines of the Unity 

of God, Prophethood, and the Hereafter precisely as taught 

by all the Prophets. He exhorts the people to perform the 

Prayer, observe the Fast and pay the Zakat. The 

description that Barnabas has given of his Prayers at a 

number of places shows that the times he observed for his 

Prayers were the same times of Fajr (Dawn), Zuhr (Early 

afternoon), Asr (Late afternoon), Maghrib (Sunset), Isha 

(Late Evening) and Tahajjud (Before Dawn), and he always 

performed his ablutions before the Prayer. He 

acknowledged David (peace be upon him) and Solomon 

(peace be upon him) as the Prophets, although the Jews and 

Christians have excluded them from the list of the 

Prophets. He regarded the Prophet Ishmael (peace be upon 

him) as the intended victim of the sacrifice, and he makes a 

Jewish rabbi admit that the intended victim was indeed the 

Prophet Ishmael (peace be upon him), and not the Prophet 

Isaac (peace be upon him), as the Israelites have made the 

people believe. His teachings about the Hereafter, 

Resurrection, Hell and Heaven are about the same as given 

in the Quran.  

(11) The reason why the Christians have become opponents 

of the Gospel of Barnabas is not that it contains clear and 

definite good news about the Prophet Muhammad (peace 

be upon him) at several places, for they had rejected this 

Gospel even before his birth. To understand the real cause 

of their anger a little further discussion is needed.  



The earliest followers of the Prophet Jesus (peace be upon 

him) believed him only as a Prophet, followed the Mosaic 

Law, did not detach themselves from the other Israelites in 

the matter of beliefs, religious injunctions and rites of 

worship, and differed from the Jews only in that they had 

affirmed faith in the Prophet Jesus (peace be upon him) as 

the Messiah (the Christ) whereas the Jews had refused to 

acknowledge him as the Messiah. Later, when St. Paul 

entered this community, he also started preaching and 

proclaiming this religion to the Romans and the Greeks as 

well as other non-Jewish and non-Israelite communities. 

For this purpose he invented an altogether new religion, the 

beliefs, doctrines and injunctions of which were entirely 

different from those taught by the Prophet Jesus (peace be 

upon him). This man had never met the Prophet Jesus 

(peace be upon him) but was a bitter enemy of him during 

his lifetime, and even remained an enemy of his followers 

for several years after him. Then, when he entered his 

community and started inventing a new religion, he did not 

cite any saying of Jesus (peace be upon him) as his 

authority but based everything on his own inspiration. The 

only object before him while framing the new religion was 

to make it acceptable to the gentile world. He declared that 

a Christian was free from all restrictions of the Jewish 

Law. He abolished all restrictions of the lawful and the 

unlawful in food. He repudiated the circumcision, which 

was particularly disagreeable to the non-Jewish world. So 

much so that he innovated the doctrine of the divinity of 

Christ and his being son of God and the Atonement for the 



original sin of mankind by dying on the Cross, for it 

immensely suited the polytheistic taste of the common man. 

The early followers of Christ resisted these innovations, but 

the flood gate opened by St. Paul caused a huge multitude 

of the non-Jewish Christians to enter this religion against 

whom the handful of the Christians could not stand for 

long. However, until about the end of the 3rd century A.D. 

there were still many people who denied the divinity of 

Christ. But in the beginning of the 4th century (in 325 A.D.) 

the Nicaea Council recognized the Pauline doctrines and 

admitted them as the basis of Christianity. Then the Roman 

Empire itself turned Christian and in the reign of Emperor 

Theodosius Christianity became the state religion. 

Consequently, all the books that clashed with this doctrine 

were declared as heretical, and only those books were held 

as canonical which agreed with it. In 367 A.D. for the first 

time a collection of reliable and accepted books was issued 

by an epistle of Athanaseus, which was ratified in 382 A.D. 

in a meeting under Pope Damasius. Towards the end of the 

5th century Pope Gelasius confirming this collection as 

authentic also issued a list of the books which were 

spurious, whereas no Christian scholar has ever made the 

claim that any of the Pauline doctrines which were made 

the criterion for declaring certain religious books as 

authentic and others as not authentic, had been taught by 

the Prophet Jesus (peace be upon him) himself. More than 

that, even in the Gospels which are admitted to the 

canonical collection no saying of the Prophet Jesus (peace 

be upon him) himself is recorded, which may confirm these 



doctrines.  

The Gospel of Barnabas was included among the rejected 

books because it clashed with this official creed. Its author 

at the outset states that the object of his Gospel is: 

To reform the ideas of those who, being deceived of Satan, 

under presence of piety, are preaching most impious 

doctrine, calling Jesus son of God, repudiating the 

circumcision ordained of God forever, and permitting 

every unclean meat; among whom also Paul hath been 

deceived. 

He says that during the lifetime of Jesus, first of all the 

polytheistic Roman soldiers witnessing his miracles started 

calling him God and son of God. Then this epidemic 

infected the common Israelites also. At this Jesus was much 

grieved and upset. He repudiated this false belief about 

himself repeatedly and cursed those who spoke thus of him. 

Then he sent his disciples throughout Judea to refute it and 

blessed them also with the ability to work the same miracles 

which issued from himself, so that the people be made to 

give up the false idea that the one who performed those 

miracles was God or son of God. In this connection he 

reproduces the full discourses of the Prophet Jesus in which 

he repudiated this false belief and tells how upset he was at 

the circulation of this mischief. Moreover, he strongly 

refutes the Pauline doctrine that Christ died on the Cross. 

He narrates as an eye-witness that when Judas Iscariot 

took money from the high priest and brought soldiers to 

have Jesus arrested, four angels at God Almighty’s 

command carried him away and Judas was so changed in 



speech and in face as to be like Jesus. Thus, it was he who 

was put on the cross and not Jesus. Thus, this Gospel cuts 

at the root of Pauline Christianity and ratifies what the 

Quran says in this regard, whereas 115 years before the 

revelation of the Quran, the Christian priests had rejected 

it on account of these very assertion.  

(12) The above discussion makes it abundantly clear that 

the Gospel of Barnabas is, in fact, a more reliable Gospel 

than the so called canonical Gospels. It represents the 

Prophet Jesus’ (peace be upon  him) teachings and the 

events and deeds of his life and his sayings correctly; it is 

the Christian people’s own misfortune that they have lost, 

only because of their stubbornness, the opportunity they 

were given to correct their beliefs and to know the real 

teachings of the Prophet Jesus (peace be upon  him). Now 

we can quote with full satisfaction the glad tidings about 

the Prophet Muhammad (peace be upon him), which 

Barnabas has reported from the Prophet Jesus (peace be 

upon him). In these glad tidings at some places the Prophet 

Jesus (peace be upon him) mentions the Prophet by name, 

at some he calls him Rasul-Allah (Messenger of Allah), at 

some he uses the word Messiah for him, at some 

Admirable, and at other places employs sentences which 

give the same meaning as: La-ilaha-ill-Allah, Muhammad 

ar-Rasul-Allah. It is difficult for us to reproduce all pieces 

of the good news here, for they are scattered throughout 

the book in different wordings and in different contexts. 

We reproduce below only a few of them as specimen:  

For all the prophets, that are one hundred and forty-four 



thousand, whom God hath sent into the world have spoken 

darkly. But after me shall come the Splendor of all the 

prophets and holy ones, and shall shed light upon the 

darkness of all that the Prophets have said, because he is 

the messenger of God. (Ch. 17).  

The Levites and the scribes said: If thou be not the Messiah 

nor Elijah, or any prophet, wherefore dost thou preach new 

doctrine, and make thyself of more account than the 

Messiah? Jesus answered: The miracles which God 

worketh by my hands show that I speak that which God 

willeth; nor indeed do I make myself to be accounted as 

him of whom ye speak. For I am not worthy to unloose the 

ties of the hosen or the latchets of the shoes of the 

messenger of God whom ye call Messiah, who was made 

before me, and shall come after me, and shall bring the 

word of truth, so that this faith shall have no end. (Ch. 42).  

Verily I say unto you, that every prophet when he is come 

hath borne to one nation only the mark of the mercy of 

God. And so their words were not extended save to that 

people to which they were sent. But the messenger of God, 

when he shall come, God shall give to him as it were the 

seal of his hand, insomuch that he shall carry salvation and 

mercy to all the nations of the world that shall receive his 

doctrine. He shall come with power upon the ungodly, and 

shall destroy idolatry, insomuch that he shall make Satan 

confounded. Continuing his speech with the disciples, the 

Prophet Jesus makes it clear that he will be born of the 

Ishmaelites, (Ch.43).  

I therefore say unto you that the messenger of God is a 



splendor that shall give gladness to nearly all that God hath 

made, for he is adorned with the spirit of understanding 

and of counsel the spirit of wisdom and might, the spirit of 

fear and love, the spirit of prudence and temperance; he is 

adorned with the spirit of charity and mercy, the spirit of 

justice and piety, the spirit of gentleness and patience, 

which he hath received from God three times more than he 

hath given to all his creatures. O blessed time, when he 

shall come to the world. Believe me that I have seen him 

and have done him reverence, even as every prophet hath 

seen him: seeing that of his spirit God giveth to them 

prophecy. And when I saw him my soul was filled with 

consolation, saying: O Muhammad, God be with thee, and 

may he make me worthy to untie thy shoe latchet, for 

obtaining this I shall be a great prophet and holy one of 

God. (44).  

Jesus answered: Let not your heart be troubled, neither be 

ye fearful: for I have not created you, but God our creator 

who hath created you will protect you. As for me, I am now 

come to the world to prepare the way for the messenger of 

God, who shall bring salvation to the world. But beware 

that ye be not deceived, for many false prophets shall come, 

who shall take my words and contaminate my gospel. Then 

said Andrew: Master, tell us some sign, that we may know 

him. Jesus answered: He will not come in your time, but 

will come some years after you, when my gospel shall be 

annulled, insomuch that there shall be scarcely thirty 

faithful. At that time God will have mercy on the world, 

and so he will send his messenger, over whose head will rest 



a white cloud, whereby he shall be known of one elect of 

God, and shall be by him manifested to the world. He shall 

come with great power against the ungodly, and shall 

destroy idolatry upon the earth and it rejoiceth me because 

that through him our God shall be known and glorified, 

and I shall be known to be true; and he will execute 

vengeance against those who shall say that I am more than 

man. He shall come with truth more clear than that of all 

the prophets. (Ch. 72).  

For the promise of God was made in Jerusalem, in the 

temple of Solomon, and not elsewhere. But believe me, a 

time will come that God will give his mercy in another city, 

and in every place it will be possible to worship him in 

truth. And God in every place will have accepted true 

prayer with mercy ... I am indeed sent to the house of Israel 

as a prophet of salvation; but after me shall come the 

Messiah, sent of God to all the world; for whom God hath 

made the world. And then through all the world will God 

be worshiped, and mercy received. (Ch. 82).  

Jesus answered: As God liveth, in whose presence my soul 

standeth, I am not the Messiah whom all the tribes of the 

earth expect, even as God promised to our father Abraham, 

saying: In thy seed will I bless all the tubes of the earth. 

(Gen. 22; 18). But when God shall take me away from the 

world, Satan will raise again this accursed sedition; by 

making the impious believe that I am God and son of God, 

whence my words and my doctrine shall be contaminated, 

insomuch that scarcely shall there remain thirty faithful 

ones: whereupon God will have mercy upon the world, and 



will send his messenger for whom he hath made all things; 

who shall come from the south with power, and shall 

destroy the idols with the idolaters; who shall take away the 

dominion from Satan which he hath over men. He shall 

bring with him the mercy of God for salvation of them that 

shall believe in him, and blessed is he who shall believe his 

words. (Ch. 96).  

The priest asked: After the coming of the messenger of 

God, shall other prophets come? Jesus answered: There 

shall not come after him true prophets sent by God, but 

there shall come a great number of false prophets, whereat 

I sorrow, For Satan shall raise them up by the just 

judgment of God, and they shall hide themselves undo the 

pretext of my gospel:  (Ch. 97). 

Then said the priest: How shall the Messiah be called, and 

what sign shall reveal his coming? Jesus answered: The 

name of the Messiah is admirable, for God himself gave 

him the name when he had created his soul, and placed it in 

a celestial splendor. God said: Wait Muhammad; for thy 

sake I will to create paradise, the world, and a great 

multitude of creatures whereof I make thee a present, 

insomuch that whoso shall bless thee shall be blessed, and 

whoso shall curse thee shall be accursed, When I shall send 

thee into the world, I shall send thee as my messenger of 

salvation, and thy word shall be true, insomuch that heaven 

and earth shall fail, but thy faith shall never fail. 

Muhammad is his blessed name (Ch. 97).  

Barnabas writes that on one occasion Jesus spoke to his 

disciples and said that one of them (who was to be Judas 



Iscariot) would sell him to the enemies for 30 pieces of gold. 

Then said: 

Whereupon I am sure that who shall sell me, be slain in my 

name, for that God shall take me up from the earth, and 

shall change the appearance of the traitor so that everyone 

shall believe him to be me; nevertheless when he dieth an 

evil death, I shall abide in that dishonor for a long time in 

the world. But when Mohammad shall come, the sacred 

messenger of God, that infamy shall be taken away. And 

this shall God do because I have confessed the truth of the 

Messiah, who shall give me this reward that I shall be 

known to be alive and to be a stranger to that death of 

infamy. (Ch. 1: 12). 

To the disciples Jesus said: Verily I say unto you that if the 

truth had not been erased from the book of Moses, God 

would not have given to David our father the second. And if 

the book of David had not been contaminated, God would 

not have committed the Gospel to me; seeing that the Lord 

our God is unchangeable, and hath spoken but one message 

to all men. Wherefore, when the messenger of God shall 

come, he shall come to cleanse away all where with the 

ungodly have contaminated my book. (Ch.124).  

In these clear and comprehensive prophecies there are only 

three things which at first sight appear to be doubtful. 

First, that in these and in several other passages of the 

Gospel of Barnabas the Prophet Jesus (peace be upon him) 

has denied his own self being the Messiah. Second, that not 

only in these but at many other places also in this Gospel 

the Messenger’s actual name Muhammad (peace be upon 



him) has been mentioned, whereas this is not the way the 

Prophets make prophecies: they do not mention the actual 

name of the one coming in the future. Third, that in these 

the Prophet (peace be upon him) has been called the 

Messiah.  

The answer to the first objection is that not only in the 

Gospel of Barnabas but in the Gospel according to Luke 

also it is mentioned that the Prophet Jesus had forbidden 

his disciples to call him the Christ (the Messiah). The words 

in Luke are: He said unto them, But whom say ye that I 

am? Peter answering said, The Christ of God. And he 

strictly charged them, and commanded them to tell no man 

that thing. (9: 20-21). Probably the reason was that about 

the Messiah whom the Israelites were awaiting, they 

thought he would subdue the enemies of truth by the 

sword. Therefore, the Prophet Jesus (peace be upon him) 

said that he was not that Messiah but he would come after 

him. 

The answer to the second objection is that no doubt in the 

extant Italian translation of Barnabas the Holy Prophet’s 

name has been written as Mohamed, but no one knows 

through how many different languages has this book 

reached the Italian. Obviously, the original Gospel of 

Barnabas must be in Syriac, because that was the language 

of Jesus (peace be upon him) and his companions. If the 

original book were extant, it could be seen what name of 

the Prophet (peace be upon him) was written in it. Now 

what one can assume is that originally the Prophet Jesus 

(peace be upon him) must have used the word 



Munhamanna as we have explained above by citing Ibn 

Ishaqs reference to St. John’s Gospel. Then different 

translators may have translated it in their own languages. 

Later, probably some translator seeing that the name given 

in the prophecy was exactly synonymous with the word 

Mohamed may have written this very sacred name of the 

Prophet. Therefore, the mere appearance of this name only 

is not enough to give rise to the doubt that the entire Gospel 

of Barnabas has been forged by a Muslim.  

The answer to the third objection is that the word Messiah 

is an Israelite technical term, which has been used in the 

Quran particularly for the Prophet Jesus (peace be upon 

him) for the reason that the Jews had denied his being the 

Messiah; otherwise it is neither a Quranic term nor has it 

been used anywhere in the Quran in the meaning of the 

Israelite term. Therefore, if the Prophet Jesus (peace be 

upon him) used the word Messiah for the Prophet (peace be 

upon him), and the Quran has not used this word for him, 

it is not right to conclude that the Gospel of Barnabas 

ascribes something to him which the Quran denies. In fact, 

it was customary with the Israelites that when somebody or 

something was set aside for a sacred cause, the person or 

thing was anointed with the holy oil on the head and 

consecrated. This anointing with the oil was called mesh in 

Hebrew, and the one thus anointed messiah. Utensils were 

likewise anointed and set aside for use in the house of 

worship. The priests were also anointed when they were 

appointed to priesthood. The kings and the prophets too 

were anointed when they were designated to kingship or 



prophethood by God. Thus, according to the Bible, there 

have been many messiahs in the history of the Israelites. 

The Prophet Aaron (peace be upon him) was a messiah as a 

priest, Moses (peace be upon him) as a priest and a 

prophet, Saul as a king, David as a king and a prophet, 

Melchizedek as a king and a priest, and Al-Yasa (Elisha) 

was a messiah as a prophet. Somebody’s being appointed 

by God had become synonymous with being a messiah. For 

instance, in I Kings, it has been said that God commanded 

the Prophet Elijah to anoint Hazael to be king over Syria, 

And Jehu the son of Nimshi shalt thou anoint to be king 

over Israel: and Elisha the son of Shaphet of Abelmehola 

shalt thou anoint to be prophet in thy room. (19: 1516). 

None of these was anointed with oil. Their being 

commissioned by God amounted to their being anointed. 

Thus, according to the Israelite concept the word messiah 

was, in fact, synonymous with being commissioned by God, 

and in this very meaning had the Prophet Jesus (peace be 

on him) used this word for the Prophet Muhammad (peace 

be upon him). For an explanation of the Israelite meaning 

of the word messiah, see Messiah in Cyclopedia of Biblical 

Literature). 

Later, it was no longer regarded as necessary to appoint a 

person by their beliefs and morals and civilization on any 

philosophy and doctrine they please. As against the ways of 

such people, it is being said that the Messenger of Allah has 

not been sent to make a compromise with than, but with the 

object that he should cause the guidance and religion of 

truth which he has brought from Allah to prevail over all 



religions, i.e. every aspect of the way of life. This mission he 

has to accomplish in any case whether the disbelievers and 

polytheists like it or not, and whoever they support it or 

resist it. This declaration has been made in the Quran at 

two other places. In Surah At-Taubah, Ayat 33 and Surah 

Al-Fath, Ayat 28. Here it has been re-iterated for the third 

time. (For further explanation, see E.N. 32 of SurahAt-

Taubah and E.N. 51 of Surah Al-Fath).  

*9 The word sehr here does not mean magic but deception 

and fraud, which is also a well known meaning of this word 

in Arabic. Thus, the verse means: When the Prophet (peace 

be upon him) whose coming had been foretold by the 

Prophet Jesus (peace be upon him) came with the clear 

signs of his prophethood, the Israelites and the followers of 

Jesus declared his claim to prophethood to be a deception 

and fraud. 
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ح  ہ    ن رت مسی 

 
ل حض  

ی
 
ی اسرای

 
ن ں کہ پ  اس ی  رت الی 

 
کے غلاوہ ان ک اور    اور حض

ھی م   
ت
ی کے  ن 

 
 پ

 

رت ی
 
ھے ، اور وہ حض

 
ت ر 
 
ط
 
یٰ   ن حن 

 
ہور    ن

 
در مش
 
اں اس ق ل کے ہ  ی 

 
ی اسرای

 
ن دہ پ  ی 
 
ی کی آمد کا عف ن 

 
ھے ، اس پ

 
ت ہ  ی 

ھا کہ  
 
ی  وہ   ’’ و معروف ت ن 

 
ا   کہہ   ‘‘ پ ی  ا   دی  ارہ   طرف   کی  اس   گون 

 
ے  اش

 
الکل  لئ ے  کے   کرن ی   ن 

 
ھا،   کاق

 
ہ   ت ہ   ی 

ے ک
 
رورت    ئ

 
کی ص

ھی کہ 

 
ت
ہ  ھی ی   
ت

ر   کی   ج س  ’’  ب 
 
وراۃ   خ
 
ی ہ ے   ن

 
ں دی گن د  ‘‘می  ہ   سے  س ا   ن رآں   مزن  ھی   ی 

وا   معلوم   ت  ی   ج س  کہ   ہ  ن 
 
  وہ  طرف   کی  پ



ارہ 
 
ھے   رہ ے   کر   اش

 
ا   کا   اس   ت

 
طعی   آن

 
ت   ن ر  طور   ق ای 

 
ھا،   ن

 
کہ   ت

 
ون ب   کی  رت   ج 

 
یٰ   حض حن 

 
ہ   سے   ن ے  کئ ے  سوالات   ی 

 
و   گئ
 
ہوں   ن

 
  ان

ے 
 
ہ   ن ں  ی  ہی 

 
ی   کہ   ا کہ   ن

 
ی   اور   کوئ ن 

 
ے   پ

 
ہ   والا  آن

 
ں ن و ؟   ی  ھ رہ ے ہ  لق ن وج 

ع
 
ی کے مب ن 

 
م کس پ

 
 ہ ے ، ت

و  ۔  3 ھئ ے چ 
ک اں دت  ی 

 
ن گوی ی 

 
ی ش اب  ااب وہ ن  ل ن 

لس
مس
ں  ا می 

 
ل ن وجی  

ی ج 
 
ں  16  سے   14ن ی  ی ہ 

 
وئ ول ہ 

 
ق
 
ک می

 
 : ن

واست کرو  ’’
 
اپ سے درچ ں ن   اور می 

 
 ن

 
عن
ھ رہ ے ، ب 

 
مہارے شات

 
ک ت
 
د ن ے گا کہ ان 

 
س
 
ح
 
ں دوسرا مدد گا ر ن مہی 

 
و وہ ت
 
ی روح  گا ن

ں  ہی 
 
ا حاصل ن ی 

 
ج سے دی ی ہ ے ۔ ر  ک  چق 

 
ن
 
اپ ہ ح 
ی ہ ے ی 

 
ھن
ک ت 
ہ اسے د کہ ی 

 
ون ی کی 
 
  سکن

 
کہ وہ ت

 
ون و کی  ے ہ 

 
ئ
 
پ ا م اسے ح 

 
ارے  مہ ت

 
 
مہارے ان

 
ا ہ ے اور ت

 
ی ھ رہ 
 
 ۔ (   17  ۔ 14:16)   ‘‘ در ہ ے شات

ام  ’’
 
ن اپ مب رے  ن  ج سے  دس 

 
الق ی روح 

 
عن
ب  مدد گار  کن   

لی
ں ۔  کہی  م سے 

 
ت کر  ھ رہ 

 
مہارے شات

 
ت ں  ی 
 
اب ن  ہ  ی  ے 

 
ن ں  می 

ھی  
ت 
ں سک سے  ی 

 
اب ں سب ن  ہی 

م
 
ی ت م ۓ  ھا چ ے گا وہ 

 
م سے کہا ہ ے وہ سب ت

 
ے ت
 
ں ن ھ می  و کچ  اد دلاۓ گا گا اور چ  ں ن    ہی 

 ۔   (   26  ۔ 25:14) ‘‘

ں  ’’ ہی 
 
ھ ن ں اس کا کچ  ھ می  ا ہ ے اور مچ 

 
ا کا سردار آن ی 

 
کہ دی
 
ون ہ کروں گا کی 

ں ی  ی 
 
اب ہت سی ن  م سے ن 

 
ں ت عد می    ‘‘ اس کے ب 

 ۔ (   30:14) 

ب  ’’ کن ج   
لی

ھ ہ مدد گار آۓ گا ج س کو می  و 
ت 
اپ کی طرف سے  اس ن  مہارے ن 

 
ی کا روحں ت

 
ائ ی سخ 
 
عن
خ وں گا، ب  و    چق  ی  چ 

ا 
 
ون اپ سے صادر ہ  ی    ن  ری گواہ  و وہ مب 

 
 ۔ ( 26:15)  ‘‘ گا  دے ہ ے ، ن

ا  ’’ ح  را  مب  کہ  وں  ہ  ا 
 
کہی سچ  سے  م 

 
ت ں  می  کن 

 لی 
 
گار  ن مدد  وہ  و 

 
ن اؤں  ح  ہ 

ی  ں  می  اگر  کہ 
 
ون کی  ہ ے  د 

می  دہ 
 
ان
 
ق لئ ے  مہارے 

 
ت ا 

اؤں گا   کن اگر ح 
ہ آۓ گا لی  اس ی  مہارے ن 

 
ج د ت ھی 

ت 
اس  مہارے ن 

 
و اسے ت

 
 ۔ ( 7:16)   ‘‘ گا  ے ن

ہت سی ’’ ھی ن   
ت
م سے اور 

 
ھے ت
ں    مچ  ی 

 
اب ا ہ  ن  ں کہی  ک   ی  م ان 

 
 ن ر   و مگر اب ت

 
ی  داس

 
عن
ب وہ ب  کن ج   

لی
ے ۔ 
 
سکئ ں کر  ہی 

 
ت ن

ی کا روح 
 
ائ ھ    چق   سخ  و کچ  کن چ   

لی
کہے گا  ہ  ی طرف سے ی 

 
ن لئ ے کہ وہ اپ  ی کی راہ دکھاۓ گا اس 

 
ائ مام سخ 

 
م کو ی
 
و ت
 
آۓ گا ن

گا  کہے  ی  وہ  گا  ے 
 
ں دے    سئ ری  ب 

 
خ کی  دہ  ی 

 
آی ں  مہی 

 
ت ی اور  ہ  ھ  مچ  کہ  لئ ے  اس  گا۔  کرے  ر  اہ 

 
ظ لال  ح  را  مب  وہ  سے    گا۔ 

ں   مہی 
 
ب  حاصل کر کے ت

 
ی    ر خ ھ ہ  ے کہا کہ وہ مچ 

 
ں ن لئ ے می  را ہ ے ۔ اس  اپ کا ہ ے وہ سب مب  ھ ن  و کچ  ں دے گا۔ چ  ی 

ں دے گا ری  ب 
 
ں خ مہی 

 
ا ہ ے اور ت

 
 (۔ 15  ۔ 12:16)‘‘ سے حاصل کرن
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ن کرن عی 

 
ی مب
 
وں کے معن

 
ارن ہ ح  ۔ ان عی  و ی 

 
ن ہلے ن لئ ے سب سے   ے کے 

 
ا ای
ہ السلام اور    ی  ح غلی 

روری ہ ے کہ مسی 
 
ص

ل 

 
ق
ل  م عضر اہ 

ن کی غام ان کے ہ  ا ز   سطی  ان آرامی زن  ی ن 
 
ائ ج سے سرن  ھی 

 
ت
ولی  ا ہ ے ۔   (Syriac) ن کی وہ ن 

 
ان کہا ح 

ی 
 
شلوق ی  ہ  ن ہلے  ن رس  سو  ی 

 
ڈھائ دو  سے  ش 

 

دان ی  ی  کی  ح 
دا  (Seleucide)مسی 

 
ی
 
ے  اق

 
غلاق اس  ں  می  ے 

 
زمان کے  ر 

را  ا سے عب  ھی اور سرن 

 
ت
کی   
و ح صت ہ 

 
ی رح
 
ی ئ

 
  ئ

 
 ن

 
ی
 

لطی
ش
ھر رومی  ی اور ت 

 
ہ شلوق ھی۔ اگر چ 

 
ت
گہ لے لی  وں کے  ے اس کی ح 

ر 
 
ان   سے ان ی زن 

 
ائ
 
ک مخدود رہ   ن ون

 
ے ن
 
 ق
طی ھی، مگر وہ صرف اس 

 
ت
ی 
 
چ گن
 
ہی
ن 
ں  ے می 

 
ی   ی اس غلاق

 
ں رشائ ار می  و سرکار درن  چ 

 
 
ح کی  ے 

 
کرن حاصل  ی 

 
رشائ ا  ن  اکر،  لس ن 

 
ق
ھا۔ 
 
ت ا  گی  و  ہ  زدہ  ن ت 

 
اپ
 
ن ون ان  اطر  کی  ی 

 
ائ سرن  لوگ  غام  کے  ن  ا ک  طی 

 
ص  ح

ولی  مخاورات  (Dialect)ن  اور  ات 
 
ط
 
لف
 
ن اور  ہچ ے 

ل ج س کے  ھے 
 
ت ے 
 
کرن عمال 

 
ولی    است ن  ں  می  ے 

 
غلاق ق کے 

 
دمس

لف  
 
ی
 
ی سے مج

 
ائ ے والی سرن 

 
ان ب ح  ھے کہ ج 

 
ت ف 

 
ا واف
 
در ن
 
ی سے اس ق

 
ائ
 
ھے ، اور اس ملک کے غوام ن ون

 
  ء 70    ت

لم ن ر 
 
ش
ں ن رو    می 

 
ی ت 
 
ی
رل 
 
ب عد رومی خ  ے کے ب 

 
ہ کرن
 
ض ت 

 

لم کو  (Titus) س ف
 
ش
ل ن رو  

ے اہ
 
ا ن و ن

 
طاب ک ن

 
ں خ ی می 

 
و اس  ئ

 
ا ن ی 

ہ ن   ا ن ڑا۔ اس سے ی 
 
ں کرن ان می  ی زن 

 
ائ مہ سرن 

رح 
 
اگردوں کا ن

 
ے ش
 
ئ پ  ے ا

 
ح ن رت مسی 

 
ی ہ ے کہ حض

 
و ئ ر ہ  اہ 

 
ود ظ
 
خ
 
ود ن
 
  ات چ

و گا  ں ہ  ی می  ان ہ  ی زن 
 
ائ ھا وہ لامخالہ سرن 

 
ھ کہا ت و کچ   ۔ سے چ 

ی    ی دوسر 
 
ای ح  ہ  ی  ات  ا   ا ن  اروں  ح  کی  ل   

ی ت 
 
ان ن  ہ ے کہ  روری 

 
ے والے ص

 
لئ و ن  ی 

 
ائ
 
ن ون ں ان  لی   

ی ج 
 
ی  ی س ع   ن

 
وئ ہ  ھی 

وں کی لک ی 
 
اپ

می   ب  مذہ  اس  عد  ب  کے  عی سیٰ  رت 
 
حض و  چ  ں  ی  ھہ 

 
ت وۓ  ہ  ل 

 
داح ر ں 

 
حض ک 

 
ن ان  ۔  کے  ے  السلام  ہ  غلی  سیٰ 

عی  ت 

ں   ہی 
 
ن ں  می  جرن ر کی ضورت 

 
عہ سے کسی ن ذرب  وں کے  ی 

 
ے والے عی ساپ

 
لئ و ن  ی 

 
ائ لات سرن  صی 

 
ق

 
ت کی  اعمال  و  وال 

 
لکہ  اق ن 

ہ 
ن 
ں  ل می 

ک
 
ات کی س ی روان 

 
ائ ی روان  زن 

 
ائ ں اور ان سرن  ھی 

 
ی ت ح 
 
ا  ک  ات ی مہ کر کے درج کی  رح 

 
ں ن ان می  ی زن 

 
ن ے اپ 
 
ہوں ن
 
و ان

ھا۔ ان م
 
 ت

 
ی ان
 
ں سے کوئ ھی ی   

ت
ل  ی  رت عی سیٰ کے   ء  70ج 

 
و حض
 
ا ن
 
ل ن وجی  

ی ج 
 
ں ہ ے ، اور ان ہی 

 
ی ن
 
وئ ھی ہ 

ن ہلے کی لک سے 

س 

 
ہر اف
 
ک کے س اۓ کو ح  ی 

 
 ان س

ً

ا الی 
 
عد غ ں ل ان ک صدی ب  ی  س می  ج 

 
ہ کہ ان ان د ی  ی ہ ے ۔ مزن 

 
ھی گن
ک

ی اصل  
 
ھی کوئ  
ت
لوں کا 

ہ اس 
 
سج

 

 ن    ن
 
ی ون
 
و   ائ

 
محق ں  می  ان  دا زن 

 
ی ای  کی  ج س  ہ ے  ں  ہی 

 
ن ھی  ظ 

 
ت
ی 
 
گن ھی 
ہ لک ب 
 
ع    -ی ا مظب  خ    کی 

 
ی   اد ن

 
ائ
 
ن ون ے 
 
ئ
 

ی
خ  ن ہلے    سے 

ں  ں ان می  ی  ہ  ے 
 
گئ کئ ے  مع 

لاش کر کے ح 
 
گہ سے ن گہ ح  ں    مسودات ح  ہی 

 
ن ہلے کا ن ھی صدی سے 

 
ت
و چ  ھی   
ت
ی 
 
کوئ سے 

وں گے   وۓ ہ  دل ہ  ھ رد و ن  ا کچ  در کی 
 
ں ان کے ان ن صدن وں کے دوران می  ی 

 
ل ہ ے کہ ب

ک
 
ا مس ہ کہی  لئ ے ی  ہ ے ۔ اس 

ی  ۔اس معام  ہ  ی 
 
ن
 
ن ر مس اص طور 

 
ب ز ح خ  و 

چ  کو  و لہ  ہ ے  ی 
 
ن دپ  ا 
ہ ہ ے کہ ع ی  ی  ی ی سا ہ 

 
 ق  ا   ئ

د کے مطان سی  ن  ی 
 
ن اپ  ں  می  لوں   

ی ج 
 
ان ی 
 
ن پ 



دل   ی 
 
ی ر و  ب 
 
غ
 
ب ہ 
سی 
 

ن  دان ا  ڈن  ی  ی  لو 
ک ت 
 
ساپ
 

ان ں ۔  ی  ہ  ے رہ ے 
 
ھئ
ز سمچ 
 
ان ل ح 

الک ن  کو  ے 
 
ن  ر کرن

 
ڈن س کا )ان  ت 

 
اپ
 
مون    1946ن

 
ء ( کے مض

ل ’’ ی 
 
ای ف   کا   ‘‘  ن 

 
ا   مضت

 
  :ہ ے   لکھی

’’ 

 
اں ان مان 

 
ن سے ی ں ا ل می   

ی ی سے ج 
خ  ں  ی  ے ہ 

 
گئ کئ ے  ہ 

سی 
 

رات دان ب 
 
غ
 
عض ن و  ب

 ب 
ً
لا
 
ار می و ر ی ن وری عی 

 
ذ   کو ں ن

 
کسی دوسرے ماح

ا۔   ی  دی  کر  ل 
ام
 
ں ش می  اب 

 
کی کر  ہ   ………سے لے  ں    ی  ہی 

 
ن ج  ں  ی  ہ  کئ ے  ضد 

 
ق
ال ن  ے 
 
ن لوگوں  ن سے  ا ھ   کچ 

ً

خا
 
رات صرن ب 

 
غ
 
ب

کو اس کا م  ے آپ 
 
ئ پ  ا اور وہ  ا،  گی  ل 

ی مواد م
 
کوئ ں سے  کہی  لئ ے  ے کے 

 
کرن امل 

 
در ش
 
ان ا ب کے 

 
کی ل 
ے  اص

 
ھئ
از سمچ  خ 

ر 
 
ہب ن  کو  اب 

 
کی کہ  ی    رہ ے 

 
مف ادہ  زن  ا  ل ن  کے  ے 

 
ن ا  ی  ی  ں  س  ا   ئ ےد  دی  کر  ہ 

 
اف
 
اص کا  مواد  اس  سے  طرف  ی 

 
ن اپ  در 
 
ان کے 

ہت   ……… ھا   سے   ن 
 
ا ت ذ کی 

 
ں معلوم کہ ان کا ماح ہی 

 
ھ ن ھے اور کچ 

 
ت ے 
 
گئ و  ں ہ  ی می  ے دوسری صدی ہ 

 
اق
 
 ۔ ’’ اص

ں  لوں می   
ی ج 
 
ل ہ ے کہ ان

ک
 
ہت مس ا ن  ہ کہی  طعی طور ن ر ی 

 
ں ق و  اس ضورت حال می  ہ السلام کے چ  سیٰ غلی 

رت عی 
 
وال  حض

 
اق

ل 
م ں  می  ال ہ  ن  وہ  ں  ی  ہ  ے 
 
   کلئ

 
ہ  ھی  ت ں  ہی 

 
ن دل  ن  و  رد  ی 

 
کوئ در 
 
ان کے  ان  اور  ں  ی  ہ  وۓ  ہ  ل 

 
ق
 
ت ھی ک 

 
ت ہ ے  ک   ۔ وا 

ی  
 
ن کے عی سائ لسطی 

 
ق
ک 
 
ن صدن وں ن ی 

 
 ب

ً

ا ی  ری 
 
ق
 
ھی ت  
ت
عد  ح کے ب 

 
ی

 

ف وں کی 
 
لمان
ہ ہ ے کہ مس ات ی  م ن 

ت اہ  ہای 
 
ی شری اور ن

 
ن

کہی   اور  ی  رہ  ی 
 
ائ ان سرن  زن  کی  دوں 

ی 
 
اس کر عرئ  ن  ا  ح  ں  می  سوی 

عی  ں صدی  وی 
 
ن ے اس  ں 

 
ن ان  زن  لی ان  ی  گہ  ا سر کی ح  ی ن 

 
  ئ

 
 
مب کے  ات  روان  ی 

 
عی سائ سے  عہ  ذرب  کے  ن  لسطی 

 
ق
ل  اہ  والے  ے 

 
لئ و کے  ن  صدن وں  ن  ی 

 
ب ی 
 
دائ
 
ی ای  معلومات  و  چ  لق 

ع

ی سے  
 
ائ ں سرن  ہی 

 
ن ں ج  ی  ن 

اہ  ی ح 
 
وئ ر ہ  ب 
 
ادہ معت ت زن  سی 

 

ہ ن لومات کی ی 
ں وہ ان لوگوں کی مع ی 

 
وب لماء کو حاصل ہ 

لمان غ
مس

 
 
ی زن ون

 
ن ی سے لاطی 

 
ائ
 
ھر ن ون  
ی اور ت

 
رح  ائ

 
ں ن وں می 

 
ان مہ ہ  ن  رح 

 
کلے  ی    کر و  مہ در ن

 
ان سے ن ح کی زن 

کہ مسی 
 
ون ں ۔ کی  ی  چ 

 
ہی
ن 
ہ معلومات 

وۓ اصل  ھے    ہ 
 
ت ات 

 
ادہ امکان ے کے زن 

 
ئ ہ  وظ ر

 
اں محق اظ ان کے ہ 

 
ی الق
 
ائ  ۔ سرن 

ا کی مذک5
 
ل ن وجی  

ی ج 
 
ھئ ے کہ ان

ک ں رکھ کر دت  گاہ می 
 
ق کو ن

 
ان
 
ی حق
 
ح
 
ارن
 
کار ن
 
ل ان  
ان
 
اق
 
رت عی سیٰ غل ۔ ان ن

 
ں حض ارات می  الا عی  ہ  ورہ ن  ی 

 
 
ئ پ  ا ے السلام 

 
آن ان ک  عد  ب  کی وال  ے  وہ    ے  کہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک وہ  علق 

 
مب کے  ج س  ں  ی  ہ  رہ ے  ر دے  ب 

 
   ’’ خ

 
سردار  دی کا  ا  ی 

و (  غالم   سرور ) ‘‘ د ’’  گا،   ہ  ک   ان 
 
ی   ’’   گا،   رہ ے   ‘‘   ن

 
ائ مام   کی   سخ 

 
ں   ی ی  ود   اور   ‘‘   گا،   دکھاۓ   راہ 

 
ی )   کی   ان   چ

 
عن
رت   ب 

 
  حض

ی   ’’ (  کی   عی سیٰ  ا   ۔ ‘‘ گا   دے   گواہ  وں   ان   کی   ن وجی 
 
ارن ں   عی  دس   ح رو   ’’   می 

 
ی   ’’   ر او   ‘‘   الق

 
ائ رہ   ‘‘ روح  کی   سخ  ب 

 
اظ   وع

 
  الق

امل 
 
ط   کو   مدغا   کے  کر   ش ب 

 
ے   ج

 
ش   ن وری   کی   کرن

 
م  کوش ، مگر اس  ی ہ ے 

 
ں کی گن ور سے    ی 

 
اگر غ کو  وں 

 
ارن ود ان سب عی  اوچ  ن 

ں ن   ہی 
 
ی روح ن

 
ی ہ ے وہ کوئ

 
ر دی گن ب 

 
ے والے کی خ

 
ا ہ ے کہ ج س آن

 
ون و صاف معلوم ہ 

 
ن اۓ  سان  ن ڑھا ح 

 

ی ان
 
لکہ کوئ



ص ہ ے ج س  
 
خ

 
اص س

 
م غال اور ح لی 

ع
 
مہ گب  کی ب ر، ہ  ا   اور   ر، مگب  ی 

 
اص کے  ق

 
ص ح
 
خ

 
و گی۔ اس س ے والی ہ 

 
ئ ہ  ی ر

 
اق ک ن 

 
مت ن

اردو   ں  لئ ے  می  مے 
ح  ر
 
ظ   کا   ‘‘ گار  مدد ’’ن

 
عمال   لف

 
ا   است ا   کی  ا   اور   ہ ے   گی 

 
ل  اصل   کی   ن وجی ی  ج 

 
ں   ان ی   می 

 
ائ
 
ان   ن ون و   کا   زن  ظ   چ 

 
  لف

عمال 
 
ا   است ا   کی  ھا،   گی 

 
ارے   کے   اس   ت ں   ن     می 

 
وہ عی ساپ ہ ے کہ  اصرار  کو  وں  مگر اس  Para Cletus ی  ھا۔ 

 
ی    ت

 
کے معن

 
 
ن مب    عی 

 
لما ے می  کرن

ی غ
 
ود عی سائ

 
ں ں چ ان می  ی زن 

 
ائ
 
ل ن ون
ی ہ ے ۔ اص

 
ی ش آئ ت زحمت ن 

 
کے   Para Clate ء کو سخ

ھ  ا۔ ت  گی 
 
ا، دغا مان

 
ا کرن خ 
 
ا، الی
 
ن ب، اکسان

 

رع
 
ہ، ن ی 
 
ن
 
ذار و ن

 
ا، ان
 
لئ ے ن کارن ا، مدد کے 

 
لان گہ کی طرف ن  ں : کسی ح  ی  ی ہ 

 
ی معن
 
ہ  کن ر ی 

ی  ظ ہ 
 
   لف

 
ہ معن ں ی  ہوم می 

 
سلمف

 

ا ہ ے : ن
 
ی سکی دی 

 

ا، ن ی   ی دی 
 
ن ن ا ی  ی 
 
س
 
ہاں  ح ہاں ج  ظ کو ج 

 
ں اس لف ل می   

ی ت 
 
ان ا۔ ن 
 
ی کرن
 
زائ
 
مت اف ، ہ 

ن ا  خ 

 
ے ۔ اوران

 
ھئ

 
ب ی  ں ن  ہی 

 
ھی ک ن

 
ھی ت  
ت
ی 
 
ی معن
 
امات ن ر اس کے کوئ

 
ا ہ ے ، ان سب مق ا گی  عمال کی 

 
 (Origen)ست

مہ  رح 
 
ن کا  اس  ں  کہی  ے 

 
ں Consolator ن کہی  اور  ہ ے  ا  شر  Deprecator کی 

 
ف
م دوسرے  ان    مگر  ے 

 
ن ن  ی 

ک  موں 
رح 
 
ن وں 
 
کر د دون ا  و رد   ن 

 
ون ا کی  ہی  کہ 

 
ن ح  گرامر کے لخاظ سے ضحی  ی 

 
ائ
 
ن ون ہ  ی  و 

 
ن ں  ول  می  وں 

 
ارن مام عی 

 
ی ، دوسرے  ں  ی  ہ  ں 

مہ  رح 
 
ے اس کا ن

 
ن ن می  رح 

 
عض اور مب ے ۔ ب 

 
لئ  
ح ں  ہی 

 
ی ن
 
ہ معن ا ہ ے ، ی  ظ آن 

 
ہ لف ہاں ی  ی   Teacher ج 

 
ائ
 
گر ن ون
ا ہ ے ، م کی 

عمالات
 
ان کے است س   زن  ا  کئ ے ح  ں  ہی 

 
ذ ن
 
ھی اح  
ت
ی 
 
ہ معن انسے ی  ولی 

 
رن
 
ے ۔ ن
 
ن   کئ

 
ای
 
ے    اور آگسی

 
ظ ن

 
کو   Advocate لف

ے
 
عض اور لوگوں ن ح دی ہ ے ، اور ب  ی 

 
ج ر
 
ار   Consoler ، اور Comforter ، اور Assistant ن ی 

 
ت
 
اظ اخ
 
رہ الق ب 

 
وع

س ( 
 
ی ت 
ب رن کل ظ ٹ 

 
ر، لف ج 

 
رن
 
کل لب لت   

ی ی 
ا آف  ڈن  ی  لو ی 

ک ت 
 
و شاپ ہ ہ 

 
ں ۔ )ملاخظ ی   ۔ کئ ے ہ 

ات ی  ۔ 6 ں ان ک دو اب دلح سپ ن  ی می 
ان ہ  ی زن 

 
ائ
 
ظ ہ ہ ے کہ ن ون

 
ود ہ   Periclytos سرا لف ی   کے  ے ج س موچ 

 
معن

ں   ی  عرت ف ’’ ہ 
 
ا   ب وا  کی  ہ   ۔ ‘‘ ہ  ظ   ی 

 
الکل  لف محمد ’’   ن 

ل 
ص

م   کا   ‘’عم  ی   ہ 
 
ظ   اور   ،   ہ ے   معن

 
ف ل
 
ں   ن  Paracletus اور   کے   اس   می 

ں ا  وں می  ان 
 
ی کی ن  ی مذہ 

 
ن رات اپ 

 
حی حض

و مسی  د ہ ے کہ چ  عی  ا ب  ی ہ ے ۔ کی 
 
ائ ی ح 
 
ائ ہت ن  ان 

 
ان ن ڑی مس ی  کے درمی 

 
ی مرض

 
ن پ 

 ق  
د کے مطان سی  ن  کل  ن ے اور 

 
و  ن رد  کر  ف  دل  وگرن 

 
چ ے کے 

 
ئ ں   رہ ے   لی  ی  ی    ہ 

 
گوئ ن  ی 

 
ی ش ن  کردہ  ل 

 
ق
 
ت کی  ا 
 
ن وجی ے 

 
ن ہوں 
 
ان

ظ کو 
 
ے   کے اس لف

 
ال کرن

 
و۔ اس کی ن ڑن ا ہ  ر کر دن  ب 

 
غ
 
ہ ذرا شا ب ں ی  کھ کر اس کے املا می  ا دن 

 
لاف ن ڑن

 
دے کے ح ی 

 
ے عف
 
ئ پ  ا

ل   ی  ج 
 
ی ان
 
ائ
 
ی ن ون
 
دائ
 
ی ی ای 
 
وئ ھی ہ 

ا کی لک
 
لئ ے ن وجی  کے 

 
ہ ن ں ہ ے ج س سے ی  ہی 

 
ود ن ں موچ  ھی کہی 

ق کی  ت  ی 
 

ف
ح

شک ا  اں  ا ح  ے کہ وہ 

   ان 
 
ھا وں ا دون

 
ا ت ا گی  عمال کی 

 
ظ است

 
سا لف
 

ل کون
ں سے در اص اظ می 

 
 ۔ لق

کن 7  
لی
ضلہ   ۔  ت 

 

ہر حال  اس   ف کہ ن 
 
ون ھا، کی 

 
ظ لکھا ت

 
سا لف
 

ل کون
ں در اص ان می  ی زن 

 
ائ
 
ے ن ون
 
ا ن
 
ں ہ ے کہ ن وجی ہی 

 
وف ن

 
ھی موق  

ت
ر  ب 



مس  رت 
 
حض اور  ھا 

 
ت ی  ہ  مہ  رح 

 
ن ھی   
ت
کر  وہ  ان  ی  ی  اون ر  کہ  ی سا  خ  ان،  زن  کی  ح 

ی  ی  ہ  کے  لسط ح 

 
ق
 ی  ں 

 
ت
ی 
 
ائ سرن  کی  ل ھی،  ن  ئ ے  اس 

و گا  ا ہ  عمال کی 
 
ظ است

 
و لف ں چ  ارت می 

 
ی ن س
 
ن ے اپ 
 
ہوں ن
 
ی سے    ان

 
سمن

 
ف
وش 
 
ئ ے ۔ چ

ہ  ا ا ح 
 
ون ی ہ  ظ ہ 

 
ی لف
 
ائ ی سرن 

 
وہ لا مخالہ کوئ

ھی اسی    
ت
ہ  ھ ی 
 
ھ شات
 
ا ہ ے اور شات

 
ان ل ح 

ں م ام کی سب رت می 
 
س ن ہ  ں ای  می 

ظ ہ 
 
ی لف
 
ائ ل سرن 

و  وہ اص اب سے معلوم ہ 
 
کی

ہ ے کہ اس کا  ا 
 
ان م مع   ح   ہ 

 
ن ون ی 
 
ا ہ ے ا ن کی  ظ 

 
لف ی 
 
م   ئ  حمد  ۔ 

 
ے ن
 
ام ن
 
س ہ  ن  ای  چوالہ سے  ن اسخاق کے   ح ی 

 
کی  ی ا( 

 
س)ن وجی

اب   ل کے ن  ی  ج 
 
ات  15ان ا    23، آن 

 
اب 27ن ت    16، اور ن  ی    1آی 

 
ائ
 
ں ن ون ا ہ ے اور اس می  ل کی 

 
ق
 
مہ ت رح 

 
ط   ’’ کا ن ورا ن لب 

 
ارق
 
  ق

اۓ   کے   ‘‘  خ 
 
ی   ن

 
ائ ان   سرن  ظ   کا   زن 

 
ھر ا مَناًَّ مُنحًَ  لف ا ہ ے ۔ ت  ا گی  عمال کی 

 
ن اسخاق  است ن  ی  ا ای  ے اس ن 

 
ام ن
 
س  کی    ہ 

 
ن ر
 
ش
 

ح  ن

ہ کی ہ ے کہ   ی   کے   مُنحَمَناًَّ  ’’ ی 
 
ی   معن

 
ائ ں   سرن  ں  محم  می  ی  طس ہ 

لن 

 
ق
ن ر  ں  ی می 

 
ائ
 
ن ون ن )   ‘‘ د اور  ام،   ای 

 
س لد   ہ    ص   اول،   ح 
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ں صدی عی سو  وی 
 
ن ان  دوں کی زن 

ی 
 
اس ن  ی 
 
ن کے غام عی سائ لسطی 

 
ق
ن ر  ی طور 

 
ح
 
ارن
 
ن ھئ ے کہ 

ک ہ  اب دت  ھی، ی 

 
ت
ی 
 
ائ ک سرن 

 
ی ن

ں   وی 
 
ہ شان
 
ص غلاف

 

ن سصدی کے  اول  اشلامی م ف   ے 
 
ی وص
 

م ف ے  ات 
 
ن اسخاق  ن  ای  ھا۔ 

 
ت امل 

 
ں ش اور  768ی  ں  می  ء 

ے  
 
ن ام 
 
س ہ  ن  ی  868ای 

 
ن سطی 
ل

 
ق
ں  می  ے 

 
زمان وں کے 

 
دون ں کہ ان  ی  ہ  ہ  ی  ی 

 
ہ ے ۔ اس کے معن ی 

 
ائ ن  ات 

 
ں وق می  ء 

 
 
ے ملک کی عی سائ

 
ئ پ  لئ ے ا وں کے 

 
ھے ، اور ان دون

 
ت ے 
 
لئ و ی ن 

 
ائ ی سرن 

 
ھی  عی سائ  

ت
ھ  ا کچ 
 
دا کرن ی  ط ی  ا سے رب  ہ  ی رغان  کل ی 

 
مس

 
 
ز ت ب 

 
ے    ھا۔ ٹ

 
ں  اس زمان ا می 

 
ں اشلامی ن ون عداد می 

 
ھوں کی ب

ھی لاک  
ت
ی 
 
ے والے عی سائ

 
لئ و ی ن 

 
ے    ئ

 
ئ ہ  در ر

 
ات کے ان

 
ی وص
 

ف
م

ان کا   زن  ی 
 
ائ
 
ن ون ی 
 
م معن ظ کا ہ 

 
ی کے کس لف

 
ائ ھا کہ سرن 

 
ہ ت کل ی 

 
ھی مس  

ت
ا 
 
ہ معلوم کرن لئ ے ی  لئ ے ان کے  ھے ، اس 

 
ت

۔ اب  ہ ے  ظ 
 
لف سا 
 

مے    کون ح  ر
 
ن کردہ  ل 

 
ق
 
ت اسخاق کے  ن  ای   اگر 

 
ائ سرن  ں  ظ  می 

 
لف عنحَمَناًّ مًُی 

 
ن  مال  است ای  اور   ، ہ ے  وا  ہ 

ح ی  
 
ن ر
 
ش
 

ے اس کی ن
 
ام ن
 
س ن ہ  ا ای  طس ہ ے  اسخاق ن 

لن 

 
ق
ں ن ر  ی می 

 
ائ
 
ظ محمد اور ن ون

 
ی لف
 
م معن ں اس کا ہ  ہ کی ہ ے کہ عرئ ی می 

 
 
ور
 
ے حص
 
رت عی سیٰ ن

 
ی کہ حض

 
ائ ں رہ ح  ہی 

 
ش ن

 

ان خ 
 
ک کی گی

 
ں کسی ش و اس امر می 

 
ی کے    ، ن ارک لے کر آپ ہ  ام می 

 
کا ن

ے  
 
ارت  آن

 
ن س ھی، کی 

 
ت
ھ    دی 

 
شات ھ اور 

 
ہ    شات د ی  ں  می  ل   

ی ج 
 
ان ی 
 
ائ
 
ن ون کی  ا 

 
ن وجی کہ  ہ ے  ا 

 
ان ح  و  ہ  لوم 

مع ھی   
ت

ظ 
 
لف اصل   ر 

Periclytos  ت
 
ں کسی وق عد می  ے ب 

 
رات ن

 
ی حض
 
ج سے عی سائ ھا 

 
وا ت عمال ہ 

 
ا  Para Cletus است دل د ن   ۔ سے ن 

ر 8
 
ہادت حض

 
ی س
 
ح
 
ارن
 
ن ر 
 
ن م  دت 

 
ھی ق  
ت
د ۔ اس سے  ت ہ ے کہ   الٰلًًّ ت عی  ہ روای  ن مسغود کی ی  ر  ی   مہاخ 

 
ن خی س ب    ہ ی  کو ج 



 
 
اس خ 
 
ے ا ن

 
ے در ی ن

 
ئ ی  پ 

 
ن ائ ی ظالب رض ر ی 

 
غق رت ج 

 
ا، اور حض لان  ں ن  ار می  ہ سے    الٰلًّن  ہ       الٰلًّ      صلی     الٰلًّرسول      عی  غلی 

:  و   کہا  ے 
 
ن اس  و 

 
ن ں  ی 
 
سن مات  لی 

ع
 
ب کی  لم 

لًُش رَسُو  انَہَّ  اشَهدَُ  عِندِہ،  مِن  جِئتمُ  وَبِِنَ  بکُِم  حَبا   ً الٰلًًِّ مرَ 
اًَ فًِِدًُ نًَِوَانَہَُّالذَِّیً  وَ  الذًَِّالۡنِِیل،  بشًََّنہَّ  یمََ۔رَبًِی  مرَ  عِیسَ بن  ی    ہ 

 
عن
ب  احمد(۔  د  ا   ’’ )مسی  اور    مرجی  کو  م 

 
ت

وں کہ وہ   ا ہ 
 
ی ی دی  ں گواہ  و۔ می  م آۓ ہ 

 
اں سے ت ی کو ج س کے ہ 

 
سن
ن کا    الٰلًّاس ہ  ں ج  ی  ی ہ  ں ، اور وہ  ی  کے رسول ہ 

ں اور ی  ے ہ 
 
ان ں ن  ل می   

ی ج 
 
م ان ارت  ذکر ہ 

 
ن کی ن س

ں ج  ی  ی ہ  ھی ن م ای   عی سیٰ وہ 

 
ت
ے دی 

 
م ن ہ   ۔ ‘‘ رت  ضہ ی 

 

ں احاد  ق ث می    ی 

ود ح 
 
وا ہ ے  چ ول ہ 

 
ق
 
ھی می  
ت
لمہؓ سے 

رت ام ش
 
رؓ اور حض

 
غق رت ج 

 
ں  ض وی 

 
ا ہ ے کہ شان

 
ون ت ہ  ای 

 
ہ ن ہ صرف ی 

۔ اس سے ی 

 
 
ی س ی کی ن  ن 

 
ہ السلام ان ک پ سیٰ غلی 

رت عی 
 
ھا کہ حض

 
ہ معلوم ت ی کو ی 

 
اس خ 
 
ں ن از می 

 
ں صدی کے آغ ی  ے ہ 

 
گئ ی کر 

 
ہ    ن گوئ لکہ ی  ، ن 

و  ت ہ  ای 
 
ھی ن  
ت

ا ہ  
 
 ہ ا ے ک ن

 
س
 

سی صاف ن
ی کی ان  ن 

 
 س پ

 
ی ان دہ 

 
ل می  ان  

ی و ج  ہ راۓ  ں موچ  ی کو ی 
 
اس خ 
 
ہ سے ن ھی ج س کی وچ 

 
ت
د 

ں  می  ے 
 
کرن م 
 
ات
 
محمد صلی    ق کہ  وا  ہ  ہ 

ی  امل 
 
ن ی 
 
ں    الٰلًّکوئ ہی 

 
ن ہ  ی  ت سے  روای  اس  ہ  ی  الن  ۔  ں  ی  ہ  ی  ن 

 
پ وہ  ی  ہ  لم 

ش
و  ہ  غلی 

خ  
 
ن لق 
ع
 
ارت کے مب

 
ن س کی اس  سیٰ 

رت عی 
 
ا کہ حض

 
ون ہ  عہ معلومات معلوم  ذرب  کا  ی 

 
ہی   اس    ن 

 
لان ی  ی   ج 

 
کوئ ا  ن  ھی 

 
ت
ا 
 
اور    ن وجی

  
ت
عہ   ھی اس  ذرب 

 
پ ا ھا کو ح 

 
ود ت ت موچ 

 
ے کا اس وق

 
 ۔ ئ

ہ ہ ے کہ صرف رسول  9 ت ی 
 
ی ق
 

ف
وں کو   الٰلًّصلی   الٰلًّ۔ ح ی 

 
ن گوپ
 
ی س رت عی سیٰ کی ن 

 
ں حض ارے می  ی کے ن  لم ہ 

ش
ہ و  غلی 

ک  مات  لی 
ع
 
ب اصل  کی  اور آپ  حالات  ح  ے ضحی 

 
ئ پ  ا عی سیٰ کے  رت 

 
حض ود 
 
چ  ، ں  ہی 

 
م ن ھی 

ت  کا  ے 
 
ئ
 
پ ا ح  ر ا  ب 

 
عہ ذر   عت ار    ب  ح  وہ 

لی    
ی ج 
 
سی  ان

م
کو  ن  ج  ں  ی  ہ  ں  ہی 

 
ن لی  ں 

ک ے  حی 
 
ن ل سا  ی  ج  ا 

 
ان لم 
مس و  ر  ب 

 
رکھا   (Canonical Gospels)معت رار دے 

 
ف

الصخت  کوک 
 
مس اور  ی 

 
وئ
 
ان
 
ق ر  ب 
 
ع لی سا 

ک ج سے  ہ ے  اس  ن  ا 
 
ن رن ل   

ی ج 
 
ان وہ  عہ  ذرب  ماد 

 
اعی ل   

ان
 
ق ادہ  زن  کا  اس  لکہ  ن   ،  ہ ے 

(Apocryphal)  
 
ن وں  ی 
 
ا ہ ے ۔ عی ساپ

 
ے کا  کہی

 
ان ھی   
 ن ڑا  ے اسے ج

 
ی ا ہ ے ۔ صدن و   مام اہ  ا سے  کی  ی 

 
ہ دی ک ی 

 
ں ن

ا 
 
ی  ن ی  ی  س د رہ   ہ ے ۔ 

 
سج

 

ن ک  ان  مے کا صرف 
ح  ر
 
ن ں اس کے اظالوی  می  ں صدی  س ولہوی 

 
ن وپ سکسی  (Sixtus) ہ 

ں وہ   از می 
 
ں صدی کے آغ ھاروی 

 
ھی۔ ات

 
ت
ہ  ازت ی  ے کی اح 

 
ھئ ھا اور کسی کو اس کے ن ڑ

 
ا ت
 
ان ا ح  ان  ں ن  ے می 

 
ان
 
ب ح
 
کے کن

ی   ولت 
 
ان ن ص ح 

 
خ

 
ھ لگا۔ ت  ان ک س

 
ات ل ھر م ڈ کے ہ 

 
ی
 
ت  ف ہ  ج

 
ں گس ھوں می 

 
وا  ات ا ہ 

 
ں و 1738کرن ا ک ء می 

 
ان ر ن  رن ری  ی امب  ب 

 
ل لاٹ  
ن

ا۔   چ گی 
 
ہی
ن 
ں  ے کا  1907می 

 
سچ

 

ں اسی ن  اس  ء می 

ً

ا الی 
 
ھا مگر غ

 
ا ت و گی  ع ہ 

 
ب ا
 
ڈن ن رن س سے ش

 
رن ورڈ کے کلب 

 
مہ آکسق رح 

 
گرن زی ن

 
ان



ا کہ   و گی  دا ہ  ی  ہ اجساس ی  ں ی  ا می  ی 
 
ی دی
 
ی عی سائ  ہ 

ً
ورا
 
عد ق اعت کے ب 

 
و اس مذ کی اش

 
اب ن

 
ہ کی ب ک ی  ے دے  ڑ ہ  ی خ  ہ 

 
ی کان

ی   رت عی سیٰ کےرہ 
 
ج سے حض س  ہ ے  ام 

 
سو ن

 
اص ے می

 
ے کسی ح

 
سچ

 

وعہ ن لئ ے اس کے مظی  ا ہ ے ۔ اس 
 
ان ا ح  دٹ ب ر    ب کی 

 
ن

مہ   رح 
 
ن ہ اسی اظالوی 

 
سج

 

ن کی۔ دوسرا ان ک 
ہ آ ش ت ی  وی 

 
ن اعت کی 

 
ھی اس کی اش  

ھر کب اور ت  ے 
 
گئ ب کر دن ے 

 
ای
 
سے غ

و   ہ  ا  کی  ل 
 
ق
 
ی
 

می ں  می  ان  زن  ی 
 
ن ی  ت 
س
ا ھا ا   سے 

 
ان  ات ن  ں  می  ں صدی  ا روی  ح  ا  ا 

 
ھا ن
 
ا ت ح  ذکر  کا  ج س  گرن  ، 

 
ان ے 
 
ئ پ  ا ے 

 
ن ل  زی  رج سی 

رح  
 
رآن

 
ب کر  مہ ف

 
ای
 
ں غ کہی  ھی 

ا ہ ے ۔ مگر وہ ت  کی  ں  دمہ می 
 
ں  ن کے مق ہی 

 
ان ن

 
س
 

ن ہ 
ب  ی  ں  کہی  ھی 

ا اور آج اس کا ت  گی  ا  دن 

وا ہ ے ا  اق ہ 
 
ق
 
ے کا ات
 
ھئ
ک ی دت 
 
ن ٹ کائ

 

و اسی
 
ون
 
ق ک  مے کی ان 

ح  ر
 
گرن زی ن

 
دہ ان
 
ع ش
 
ب ا
 
ورڈ سے ش

 
ھے آکسق

مچ  ا۔ 
 
ے  ملی

 
ں ن ور می 

 
 
ہ اسے لف    ظ ی 

 
را اجساس   ن ڑھا   ظ لف ہت   ہ ے ۔ مب  ہ ان ک ن  ہ ہ ے کہ ی     ی 

 
ے مخض    عمت ہ ےن ڑی ب

 
وں ن ی 
 
ج س سے عی ساپ

 
 
ئ پ  ا ن ر ا

ی  د کی ی 
 
عصب اور ص

 
 ۔ ے آپ کو مجروم کر رکھا ہ ے  ب

ں  می  ر  ج 
 
رن
 
لب حی  سی 

م
ہ ے    اس    ل   

ی ج 
 
ان علی  ان ک ج  ا ہ ے کہ 

 
ان ح  ا  کر دن  کر رد  کہہ  ہ  ی  ، اسے  ہ ے  ا 

 
آن ں ذکر  کہی  ہاں  ج  ل کا   

ی ج 
 
ان

ان  
 
ش مس ج سے  کسی  ے  د 

 
ن ض لمان 

 

ی  ن
 

کی  ی اس  ن  ا 
 
ن رن کے  کر  ہ ے  ف  ا  دن  کر  سوب 

 
می کنطرف   

لی
ان    ۔  ہ  ن ڑا  ی  ہت  ن  ک 

ا  گی  ا  دن  ول  ن  ن ر  ا 
ی  ی  و صرف اس  چ   ، ہ ے  ھوٹ 

ہ صراجت   ج  ی  گہ  گہ ح  ں ح  می  ی صلی    سے   کہ اس  ن 
 
لم    الٰلًّپ

ش
ہ و    کے غلی 

 
 
ی س ن  علق 

 
 مب

ہ ے ی  ا 
 
ان ح  و  ہ  لوم 

مع سے صاف  ی  ہ  ے 
 
ھئ ن ڑ کو  ل   

ی ج 
 
ان اس  و 

 
ن اول  ۔  ں  ی  ہ  ی 

 
لن
م
اں  ی 
 
ی    گوی ا کہ 

 
کی کس   ہ  ی  ب 

ل 
 مس

 
ی ف کر دہ ن

 

ضی

 

ی۔ دوسرے ، مان کی ن
 
و سکن ں ہ  رت  ہ کسی  اگر ی    ہی 

 
ہ کب ں ی  وں می 

 
لمان
و مس
 
ی ن
 
وئ ھی ہ 

ے لک
 
لمان ن
مس

  
ت
ہ  سے  ہاں ضورت حال ی  گر ن 

ا۔ م
 
ان ا ح  ان  رت اس کا ذکر ن 

 
ہ کب ں ی  ات می 

 
ق ی 
 

ضی

 

لماۓ اشلام کی ن
ی اور غ

 
وئ ی ہ 
 
وئ لی ہ   
ھی

رآن سے  
 
ف دمہ 

 
گرن زی مق

 
ان ل کے  ارج سی  ح  کہ  لما ن ہلے  ہ ے 

ک مس وں 
 
کا   و سرے ن ک 

 
ود ن وچ  ہ    سے اس کے  ی  لم 

غ

گ  ھا۔ 
 
ری،  ت وئ ی ب 

 
غق مسغو ب  لما ، 

مس و  چ  ن،  ی 
 
ق
 
دوسرے مضت اور  حذم  ن  ای  ی، 

 
ب روئ ت 
ال ر  دی،  ج 

 
رن
 
لب حی  سی 

م
ں  می  وں 

 
ں  ن ع  می  وست 

اس کی   ان 
 
ل ن رن  
ی ج 
 
وۓ ان ے ہ 

 
خث کرن

 
ب ن ر ن حی مذہ  سی 

م
ھی   
ت
اں  ں سے کسی کے ہ  ھے ، ان می 

 
ت ے والے 

 
ھئ
ک اظلاع ر

ں   ہی 
 
ن ک 

 
ن ارہ 
 
اش ا۔  طرف 

 
اۓ  ملی ی 

 
کے اشلا دی    م 

 
کی و  چ  ں  می  وں 

 
ان
 
ح ب 

 
ں  کن ھی 

 
ت ی 
 
ائ ح  ی 
 
ائ ن  ں  ی  کی  اب  ن ان  ری 

 
ہب   ن 

ک  کی  ہ 
 
لی ق
 
ح ی  حاج  اور  ہرست 

 
الف کی  م  دت 

 
ن ن  ای  ں  ی 

 
ہرسن
 
ں ۔  ف ی  ہ  الی 

 
ح ذکر سے  ھی اس کے   

ت
وہ  اور   ، ں  ی  ہ  ون 

 
ی
 

الظ ف 
 
س

ی شری او 
 
ا ہ ے ۔ ن ں لی  ہی 

 
ک ن

 
ام ن
 
اس کا ن ان 

 
ل ن رن  
ی ج 
 
ے ان
 
لمان غالم ن

ن ہلے کسی مس ں صدی سے  ی سوی 
 
ے  ر سب سان

لن ڑی   ے کی  اس    دلی 
 
ون ہ  ھوٹ  ات کے ج  ی صلی ن  ن 

 
پ ہ ہ ے کہ  ہ   الٰلًّ  ی  لم   غلی 

ش
ھی    و   

ت
ش سے 

 

دان ی  ی  شال    75کی 



دہ اور گمراہ کن  (Gelasius) ن ہلے ن وپ گلاسی س اول ی 
 
د عف ں ن  ے می 

 
و   (Heretical) کے زمان وں کی چ  ان 

 
کی

ا م 
 
ن کا ن ڑھی

عہ سے ج  وے کے ذرب 
 
ی
 

ی ف
 
ائ ان  ھی، اور ان ک ن 

 
ت
ی 
 
ب کی گن

 
ہرست مری

 
وعف

 
ا گی  کر    می ھا، دن 

 
ل    ا ت ی  ج 

 
ں ان ان می 

ا  ان 
 
رن ھی  (Evangelium Barnabe) س ن   

ت
ا   
 
ھا ج س  ش

 
لمان ت

سا مس
 

ت کون
 
ہ ہ ے کہ اس وق ھی۔ سوال ی 

 
ت
مل 

رہ ممالک   ب 
 
ن، مضر وع ی 

ام، اسن 
 
م کی ہ ے کہ ش لی 

س
 

ے ن
 
لماء ن
ی غ
 
ود عی سائ

 
و چ
 
ات ن ہ ن  ھی ؟ ی 

 
ت
ار کی  ی 

 
ل ی  
ی ج 
 
علی ان ہ ج  ے ی 

 
ن

ں ان ک مدت  لی سا می 
حی ک سی 

م
ی 
 
دائ
 
ی ا   کے ای 

 
ک ن رن

 
ی    ن ج 

 
اس کی ان ھ ن 

ج 
ی ہ ے اور  ج رہ 

 
ن وع ل را

 
ں اسے ممی ی صدی می 

 
  ن

رار  
 
ا گی  ف  ۔ ا ہ ے  دن 

ی صلی  10 ن 
 
ل سے پ ی  ج 

 
ل اس کے کہ اس ان ی 

 
ں    الٰلًّ۔ ق ی 

 
ارب
 
ہ السلام کی ن س سیٰ غلی 

رت عی 
 
لق حض

ع
 
لم کے مب

ش
ہ و  غلی 

و  من ت معلوم ہ 
اکہ اس کی اہ 

 
روری ہ ے ، ن

 
ا ص ی  عارف کر ا دی 

 
ضر ب
 
ت

 

ں ، اس کا مح ی 
 
اب ل کی ح 

 
ق
 
ھ ح   ت ھی سمچ   

ت
ہ  ں   اۓ اور ی  می 

اۓ کہ عی سا  ارا آ ح 
 
ے ن
 
ئ
 
پ رات اس سے ا

 
ی حض
 
وں ئ ں    ض کی  ی   ۔ ہ 

ھی    
ت
والا  ے 
 
ھئ
لک کا  کسی  سے  ں  می  ان   ، ں  ی  ہ  ی 

 
گن کی  ل 

ام
 
ش کر  رار دے 

 
ف ر  ب 
 
معت اور  ی 

 
وئ
 
ان
 
ق ں  لی   

ی ج 
 
ان ار  ح  و  چ  ں  می  ل   

ی ت 
 
ان ن 

ا ہ ے کہ  ں کی  ہی 
 
ھی ن  
ت
 
ٰ
ہ دغوی ے ی 

 
ں سے کسی ن ھا۔ اور ان می 

 
ہ ت سیٰ کا ضخائ ی ی 

رت عی 
 
ے آ   اس حض

 
 کے   ن

 
رت
 
خض

 
ن

حاص  سے  ی وں  د ضخاپ  ں  می  ل   
ی ج 
 
ان ی 
 
ن اپ  معلومات  کردہ  کی  ل  ۔  رج  ں  ی  معلومات  ہ  ے 

 
ن لوگوں  ان  سے  ع 

 
ب ذرا ن  ج 

ک  ان  ں  ی  ہ  کی  ل 
وہ  حاص ود 

 
چ ا  آن  ے 

 
ن راوی  کہ  شکے  ل   

ح ہ  ب  ی  ہ  ی  سے  ج س  ہ ے  ا  دن  ں  ہی 
 
ن ے 
 
ن ہوں 
 
ان چوالہ  ی 

 
کوئ ا 

ہ ے ا  رہ  کر  ان  ی  ی  وہ  ں  ہی 
 
ن ج  ں  ی  ہ  ے 

 
سئ وال 

 
اق اور وہ  کھے  ت  عات د

 
ا   واف ی  ان ک    ن  ح 

 
ہی
ن 
ں اسے  ی 

 
اب ن  ہ  ی  د واسطوں سے 

 
ی ج  ا  ن 

 
 
ں ۔ ن ی  لاف اس کے ہ 
 
ل   خ ی  ج 

 
ان    ان

 
رن ارہ چوا ن  ن  ن  ح کے اولی  ں مسی  ا ہ ے کہ می 

 
کہی ف 

 
ں سے ان ک  اس کا مضت رن وں می 

عات 
 
ھے واف
ک ت  کھوں د

 
ی آت
 
ن وں اور اپ  ا ہ  ھ رہ 

 
ح کے شات ک مسی 

 
ت ن
 
ر وق
 
روع سے آخ

 
وں ، س وال اس   ہ 

 
ے اق
 
سئ وں 

 
اور کان

رہ   کر  ں درج  می  اب 
 
وں ۔ ا  کی    ہ 

 
ون ہ  صت 

 
ا سے رح ی 

 
دی ہ ے کہ  ا 

 
کہی وہ  ں  می  ر 

 
آخ اب کے 

 
کی لکہ  ن  ں  ہی 

 
ن ہی  ت  ن 

 
ے وق

ھا کہ م
 
ا ت رمان 

 
ھ سے ف ے مچ 

 
ح ن رت مسی 

 
 ب  حض

 
و غ علق چ 

 
ا اور  رے مب

 
ں ان کو صاف کرن ی  ی ہ 

 
ل گن  
ھی ں ت  اں لوگوں می  ہمی 

 
لط ف

ری ذمہ داری ہ ے   ب 
 
ا ٹ
 
ے لان
 
مئ ا کے شا ی 

 
ح حالات دی

 ۔ ضحی 

کی   ل  ی  ت 
 
ان ن  ؟  ھا 

 
ت کون  اس  ن  ا 

 
ن رن ہ  اعم ک ی  اب 

 
و  ی چ  ہ ے  ا 

 
آن ذکر  کا  ص 

 
خ

 
س ان ک  ام کے 

 
ن رت سے اس 

 
کب ن ڑی  ں  می  ال 

ب رص کے
 
ب روانِ مسی    ق غ اور ٹ 

لب   
ی
 
ی
حن ت کی 

ھا۔ مسی 
 
ا ت
 
علق رکھی

 
دان سے ب

 
ان
 
ہودی ح لسلے  ان ک ن 

ت کے ش
 
ح کی مدد و اغای



ں   ح می 
ن مسی  ا ہ ے کہ وہ کب دی  ا گی  ان 

 
ی ں ی  ہی 

 
ہ ن ں ی  ہی 

ی ہ ے ۔ مگر ک
 
عرت ف کی گن

 
دمات کی ن ڑی ب

 
ں اس کی ح ل  د می 

 
اح

وا  ں  ہ  ہی 
 
ام درج ن

 
ں اس کا ن ھی کہی 

ں ت  ی ہ ے اس می 
 
ں دی گن لوں می   

ی ج 
 
ن ان ی 

 
ہرست ب

 
و ف ارہ چوارن وں کی چ  ی ن 

 
دائ
 
ی ، اور ای 

ا شک  ں کہا ح  ہی 
 
ہ ن لئ ے ی  ے  ہ ے ۔ اس 

 
س ن
 
ی، اور مرف

 
ی اور۔ من

 
ا کوئ اس ہ ے ن  ا ن 

 
ی ن رن ف وہ 

 
ل کا مضت  

ی ج 
 
ا کہ اس ان

 
ی

اس کی   (Apostles) چوارن وں  ان 
 
ہرست دی ہ ے ، ن رن

 
و ف ی  د کی چ 

 
وئ ں  ی ہ  اموں می 

 
ہرست اس سے صرف دو ن

 
ف

لف ہ ے ۔ ان ک 
 
ی
 
و     مج

 
گہ وہ  ج     ا م   ن ی، ج س کی ح 

 
ائ
 
ی
 
مغون ق

 
ا ہ ے ، دوسرا س ام دے رہ 

 
ا ن ی  ود ای 

 
اس چ ان 

 
اۓ ن رن خ 

 
س کے ن

و   ح ہ  ا ضحی 
 
اس کرن ی 

 
ہ ق لئ ے ی  ود ہ ے ۔ اس  ھی موچ 

ام ت 
 
ہ دوسرا ن ں ی  ل می   

ی ج 
 
ا کی ان

 
ا ہ ے ۔ لوق

 
ی ام لت 

 
وب کا ن

 
غق ن ب  ہوواہ ی  ن 

ں  عد می  ت ص س ک   گا کہ ب 
 
اکہ اس  ی وق

 
ا ہ ے ن ا گی  ل کی 

 
ام داح

 
وما کا ن

 
لئ ے ن ے کے 

 
ارج کرن

 
اس کو چوارن وں سے ح ان 

 
رف ن رن

اں   رات کے ہ 
 
ا ان حض

 
ی ں کر لت  وں می  ان 

 
ی کی ن  ی مذہ 

 
ن رات اپ  ب 

 
غ
 
شکے ، اور اس طرح کے ب ا  ا ح  ھڑان 

ھا ج  ی چ 
ل سے پ  ی  ج 

 
کی ان

ا ہ ے   ں رہ  ہی 
 
ز کام ن

 
ان اح 
 
ی ن
 
 ۔ کوئ

اگر  کو  ل  ی  ج 
 
ی کو اس ان

 
ھلی  ئ

ک
ر  ب 
 
غ ب  عصب کے 

 
ص ب
 
خ

 
 آ   س

 
لوں سے    کھوں سے ت ی  ج 

 
اروں ان امے کی ح 

 
ے عہد ن

 
ئ
 
پ ن ڑھے اور 

لہ  کا  اس  ان 
 
رت    مق

 
ں حض ر ہ ے ۔ اس می 

 
رن ہا ن  در ج  اروں سے ن  ہ ان ح  ا کہ ی 

 
ں رہ شکی ہی 

 
ر ن ب 
 
غ کئ ے ب  ہ محسوس  و وہ ی 

 
کرے ن

ی  
 
ی سے کوئ

خ  ں  ی  وۓ ہ  ان ہ  ی  ں اور اس طرح ی  ی  وۓ ہ  ان ہ  ی  ھ ی 
 
ل کے شات صی 

 
ق

 
ت
ادہ  ہ السلام کے حالات زن  سیٰ غلی 

عی 

الوا  ی 
 
ق ص 
 
خ

 
ع س

 
سب   ف اں  ط    وہ  رب  ن ے  کی  لوں   

ی ج 
 
ان اروں  ح  ھا۔ 

 
ت رن ک 

 
س ود 
 
چ ں  می  عات 

 
واف ان  اور  ھا 

 
ت ا  رہ  کھ  دن  ھ  کچ 

ادہ   ھی زن 
عات ت 

 
لسلہ واف

ھی ہ ے اور اس سے ش
وط ت  ادہ مرن  ان زن  ی  ی ی 

 
ح
 
ارن
 
ہ ن ں ی  لہ می  ان 

 
وں کے مق

 
ان
 
ھ  ا داسی ھی طرح سمچ 

ج 

ز  ت  سی 

 

ن ہ  ی  کی  لوں   
ی ج 
 
ان اروں  ح  ں  می  اس  مات  لی 

ع
 
ب کی  عی سیٰ  رت 

 
حض ۔  ہ ے  ا 

 
آن ں  اد می  ا   ہ ن  ح 

 
ر  واض

 
مؤن اور  ضل 

 
ق
م
ور 

ر 
 
رن ک کی ن

 
م، س لی 

ع
 
د کی ب وجی 

 
ن ں ۔  ی  ی ہ 

 
وئ ان ہ  ی  ی  ے سے 

 
 ق
ت لاق  دطر

 
ادات کی روح، اور اح عالیٰ، عی 

 
اری ب ات ن 

 
د، صق ن 

ن   ں ۔ ج  ی  ل ہ 
ض
 
ق
م
ی ن ر زور اور مدلل اور  ں ن ڑے ہ  ن اس می  امی 

 
لہ کے مض

 
اص
 
ق  ق ں    سن  ہ می  ب رای  لات کے ٹ  ی 

 
مت
 
آموز ت

ں ان کا ع  ی  کئ ے ہ  ان  ی  ن ی  امی 
 
ہ مض ے ی 

 
ح ن ر ع مسی 

 
 ش

 
ھی  س  

ت
ر  ادہ  ب  ھی زن 

ہ ت  ا۔ اس سے ی 
 
ان ا ح  ان  ں ن  ہی 

 
ں ن لوں می   

ی ج 
 
اروں ان ح 

ے  
 
رمان
 
ے سے ف

 
 ق
ت ہ طر مای  ن ت کس حکی  رپ 

 
ن و  م  لی 

ع
 
ب کی  اگردوں 

 
ے ش
 
ئ پ  ا اب 

 
ی ج 
 
آن ہ ے کہ  ا 

 
ون ہ  ھ معلوم 

 
ل کے شات صی 

 
ق

 
ت

ج  
 
و وہ اس ان

 
و ن ا ہ  ی 
 
ھی آس  
ت
ھ  ص اگر کچ 

 
خ

 
ی س
 
عت و مزاج سے کوئ ب  ان اور طی  ی  ان، طرز ی  سیٰ کی زن 

رت عی 
 
ھے ۔ حض

 
ل ک ت ن ڑھ   و ی 

ا   کر 
 
لی داسی

ع ی ج 
 
ہ کوئ و گا کہ ی  ی ور ہ 

ے ن ر مح 
 
ئ
 
پ ہ ما ح    نی  رت مسی 

 
ں حض لکہ اس می  و، ن  ھڑ لی ہ 

ے گ
 
ں کسی ن عد می  و ب  ں ہ ے چ  ہی 

 
ن



ں ان   ں ، اور اس می  ی  ے ہ 
 
ے آن
 
مئ مارے شا و کر ہ  اں ہ  مان 

 
ادہ ی ہت زن  ں ن  ان می 

 
ی اصلی ش

 
ن ت اپ  سی 

 

ہ ن عہ کی ی  ل ارب   
ی اج 
 
ان

و   چ  ں ہ ے  ہی 
 
ن ھی   
ت
ان 
 
س
 

ن ام و 
 
ادات کا ن

 
ض
 

اج  ن
 
عہ ی  ان ا ہ ے    ل ارب 

 
ان ح  ا  ان  ن  ان  وال کے درمی 

 
اق لف 

 
ی
 
ں ان کے مج  ۔ می 

مات کے   لی 
ع
 
دگی اور ب

 
ی کی زن ن 

 
ھی ک ان ک پ

 
ھی ک ت

 
لات ت صی 

 
ق

 
دگی اور آپ کی ت

 
رت عی سیٰ کی زن

 
ں حض ل می   

ی ج 
 
اس ان

وں کی   ان 
 
اء اور کی ی  ت 

 
 ھلے ان
چ
 
مام ن

 
ں ۔ ی ی  ے ہ 

 
ی ش کرن ن ت سے ن 

 

ی ت 
ی کی ج ن 

 
ے آپ کو ان ک پ

 
ئ پ  ں ۔ وہ ا ی  ی ہ 

 
ر آئ
 
ط
 
 ق ن
مطان

ض 
 

 ق  ن
ں کدن ی  ے ہ 

 
عہ    رن ی دوسرا ذرب 

 
ت چق کا کوئ

 
مات کے سوا معرق لی 

ع
 
 ہم السلام کی ب

لن
غ
اء  ی  ت 
 
ں کہ ان ی  ے ہ 

 
ہئ
ک ۔ صاف 

ی   ھی ک وہ 
 
ت رت کے 

 
آخ اور  د، رشالت  وجی 

 
ن ہ ے ۔  ا 

 
ھوڑن ج  کو  دا 

 
وہ دراصل ح ہ ے  ا 

 
ھوڑن ج  اءکو  ی  ت 

 
ان و  چ  اور   ، ہ ے  ں  ہی 

 
ن

ماز،  
 
ے دی ہ ے ۔ ی

 
اء ن ی  ت 
 
مام ان

 
م ی لی 
ع
 
ن کی ب ں ج  ی  ے ہ 

 
ی ش کرن د ن 

 
ان
 
   روزے عق

ٰ
ں ۔ ان کی  اور زکو ی  ے ہ 

 
ن کرن ی 

 
لق
 
ۃ کی ن

ا اور  
 
رب، عس

 
ہر، عضر، مع

 
ر، ظ ج 

 

ہ ف ا ہ ے کہ ی 
 
لی ہ ح  ب  ا ہ ے اس سے ی  ے کی 

 
اس ن ا ن 

 
امات ن ر ن رن

 
رت مق

 
کب و ذکر ت  مازوں کا چ 

 
ی

ں سے وہ   اء می  ی  ت 
 
ھے ۔ ان

 
ت ے 
 
رمان
 
و ف
 
ن ہلے وض ماز سے 

 
ہ ی
 
می س
ھے ، اور ہ 

 
ت ے 
 
ھئ ماز ن ڑ

 
ں وہ ی ن می 

ھے ج 
 
ت ات 

 
د کے اوق ہخ 

 
ن

رت داؤ 
 
 وحض

ؑ
   د

ؑ
مان لی 
ارج کر    ش

 
ہرست سے ح

 
اء کی ف ی  ت 

 
ے ان کو ان

 
وں ن ی 
 
ہودن وں اور عی ساپ کہ ن 

 
ں ، حالان ی  ے ہ 

 
ئ پ  رار د

 
ی ف ن 
 
کو پ

ع  
 
ف ی الوا

 
ہ کہ ق ں ی  ی  ے ہ 

 
رار کران

 
ہودی غالم سے اف ں اور ان ک ن  ی  ے ہ 

 
ئ پ  رار د

 
ح ف ی 
 
پ ل کو وہ ذ رت اسماعی 

 
رکھا ہ ے ۔ حض

ی 
 
ے زن ر دسن

 
ل ن ی 
 
ی اسرای

 
ن ھے اور پ 

 
ت ی  ل ہ  رت اسماعی 

 
ح حض ی 
 
پ  ذ

 
ی
ھی 
ک

ان کر  چ 
 
ا رکھا ہ ے ۔   ن

ی  ح ی  ی 
 
پ رت اسخاق کو ذ

 
کے حض

ی  
 
وئ ان ہ  ی  ں ی  رآن می 

 
و ف ں چ  ی  ی ہ  ب وہ  ری 

 
ب ف ری 

 
مات ف لی 

ع
 
علق ان کی ب

 
ت، و دوزخ کے مب

 
ن امت اور ج  ی 

 
رت اور ق

 
آخ

ں   ی   ۔ ہ 

اس کے  11 ان 
 
ل ن رن  
ی ج 
 
ہ سے ان ی ج س وچ 

 
ں رسول  ۔ عی سائ ں ہ ے کہ اس می  ہی 

 
ہ ن ل ی 

ں ، وہ دراص ی  لاف ہ 
 
صلی    الٰلًّح

ہ  الٰلًّ لم کغلی 
ش
  ے و 

 
ن ہلے  مب ہت  ھی ن 

ش سے ت 

 

دان ی   کی ی 
 
ور
 
و حص
 
کہ وہ ن

 
ون ں ، کی  ی  ں ہ  ی 

 
ارب
 
ح ن س
 
گہ صاف اور واض گہ ح  لق ح 

ع

ھے  
 
ت کے  ح  ل کو رد کر   

ی ج 
 
ہ کو  اس ان ل وچ 

ی کی اص
 
اراض
 
ےان کی ن

 
ھئ
ھوڑی   سمچ 

 
لئ ے ت خث درکار ہ ے   کے 

 
لی ن  
صی
 
ق

 
ت
   -سی 

ھے  
 
ت ے 
 
ئ
 
پ ی ما ن 

 
ب رو آپ کو صرف پ ی ٹ 

 
دائ
 
ی ہ السلام کے ای  سیٰ غلی 

رت عی 
 
رب    ی ، موسو حض

 
ھے ،  س

 
ت ے 
 
اع کرن ی 

 
عت کا ای

ھے ،  
 
ت ے 
 
ھئ
ہ سمچ   الگ ی 

ً

طعا

 
ل سے ق ی 

 
ی اسرای

 
ن ے آپ کو دوسرے پ 

 
ئ پ  ں ا ادات کے معاملہ می  د اور احکام اور عی 

 
ان
 
عق

مان لاۓ   م کر کے ان ن ر ای  لی 
س
 

ح ن رت عی سیٰ کو مسی 
 
ہ حض ھا کہ ی 

 
ں ت لاف صرف اس امر می 

 
ی
 
ہودن وں سے ان کا اج اور ن 

ح م  ھے اور وہ ان کو مسی 
 
ے ست

 
ئ
 
پ ک   ے ا

 
و اس  ان

 
وا ن ل ہ 

 
ں داح ماعت می  ال اس ح  ٹ ن 

 
ن ب سی  ں ج  عد می  ھے ۔ ب 

 
ت ے 
 
ار کرن



اعت  
 
اش و  غ  لب   

ی
 
ی
کی  ن  دی  اس  ھی 

ت  ں  می  لوگوں  لی   
ی
 
اسرای ر  ب 

 
ع اور  ہودی  ن  ر  ب 

 
ع دوسرے  اور   ، وں  ی 

 
اپ
 
ن ون  ، وں  رومی  ے 

 
ن

احکام اس   اور  اور اضول  د 
 
ان
 
ج س کے عق ا ڈالا 

ی  ی  ن  دی  ا  ی 
 
ی ان ک  لئ ے  رض کے 

 
اور اس ع کر دی،  روع 

 
ن سے س   دی 

 ن  
ی  الک

 
کوئ کی  عی سیٰ  رت 

 
حض ے 
 
ن ص 
 
خ

 
س اس  ھا۔ 

 
ت ا  کی  ی ش 

ن  ے 
 
ن السلام  ہ  غلی  سیٰ 

عی  رت 
 
حض ج سے  ھے 

 
ت لف 

 
ی
 
مج ل 

ک  
 
ی شال ن

 
ھی کن  
ت
عد  ھا اور ان کے ب 

 
الف ت

 
ت مخ

 
ں وہ ان کا سخ ے می 

 
لکہ ان کے زمان ھی ن 

 
ت
ی 
 
ائ ں ن  ہی 

 
ت ن ضحن 

ے ان  
 
و کر اس ن ل ہ 

 
ں داح ماعت می  ب اس ح  ھر ج  ا۔ ت  ا رہ 

ی  من ی 

 
ب روؤں کا دس ا ان کے ٹ  ی 

 
ا اس  ن ی  ی  د ک ی روع کی 

 
ا س
 
ان ی 

ا۔ اس   ان 
ی  اد ی  ی 
 
ت ف و الہام کو ن 

 
ے کس
 
ئ پ  لکہ ا ی ش کی ن 

ں ن  ہی 
 
د ن ول کی سی 

 
رت عی سیٰ کے کسی ق

 
ے حض
 
ھی اس ن  

ت
ت 
 
وق

ہودی  ر ن  ب 
 
ج سے غام ع و  ن ان سا ہ  ھا کہ دی 

 
ضد ت
 
ق
ہ م ر ن س ی 

 
ط
 
ی ش ن ں اس کے ن  ل می   

کی
 
س
 

ن کی ن ے دی 
 
ئ
 
 (Gentile) پ

ا کہ  ے اغلان کر دن 
 
ی ول کر لے ۔ اس ن

 

ا ف ی 
 
ی س ی  ان ک ع   دی

 
ے    ائ

 
دن وں سے آزاد ہ ے ۔ اس ن

ی  ای  مام ن 
 
ہود کی ی عت ن  رب 

 
س

ہودی   ر ن  ب 
 
و ع ا چ  سوخ کر دن 

 
ھی می
کم کو ت 
ح
ہ کے  ی 

 
ن
 
ے خ
 
ں ۔ اس ن م کر دی 

 
ی
 
ود ج ی 
 

ں خرام و حلال کی شاری ف ے می 
 
ئ ی  ن  ے 

 
کھان

لن ب 
ے اور ص

 
ون دا ہ 
 
ن ح ن ت اور ان کے ای  لوہ 

ُ
 کی ا
ؑ
ح ے مسی 
 
یٰ کہ اس ن

 
ھا۔ جن

 
اگوار ت

 
اص طور ن ر ن

 
ا کو ح ی 
 
ا   دی دے    ن ن ر ح 

ہ   ن کے مزاج سے ی  رکی 
 
کہ غام مش

 
ون ی ف کر ڈالا کی 

 

ضی

 

ھی ن  
ت
دہ  ی 
 
ے کا عف

 
ان ن ح  ارہ ی 

 
اہ کا کق

ی گی 
 
س

 

دان ی   کے ی 
ؑ
کر اولاد آدم

و   چ  ے 
 
ن ال  ن  ٹ 

 
ن سی  گر 

م کی،  مزاحمت  کی  دغات  ن  ان  ے 
 
ن ب روؤں  ٹ  ی 

 
دائ
 
ی ای  کے   

ؑ
ح مسی  ھا۔ 

 
ت ا 
 
رکھی ت  اسی 

می  ہت  ن 

ان   کا  وں  ی 
 
عی ساپ ہودی  ن  ر  ب 

 
ع ھا، اس سے 

 
ت کھولا  ان سا دروازہ  ج س  ن رد ز   ک  ا  گی  و  ہ  ل 

 
ں داح می  ب  لاب اس مذہ  ست سی 

ں   لے می  ن  ا
 
رت    ہ و کے مق

 
کب ت  ک 

 
ام ن
 
ی
 
ت
 
ی شری صدی عی سوی کے اخ

 
ن م  اہ 

 
ن شکے ۔  ر  ھب 

 
ہ ت ھر لوگ کسی طرح ی  ھی ت 

 
مب

ن سے      لوگ   ھے   ا
 
ت ود  ح کی       موچ  و مسی  کار     چ 

 
دے سے ان ی 

 
ن ت کے عف لوہ 

ُ
ھے ۔      ا

 
ت ے 
 
ھی     مگر   کرن

 
ت
و از     چ 

 
    صدی کے آغ

ں   325)  ہ   ء( می  ی 
 
ی ق
 
سل (Nicaea) پ

 

   کی کون
 
رار دے  ے ن  ن

 
ب ف لم مذہ 

حن ت کا مس
طعی طور ن ر مسی 

 
د کو ق
 
ان
 
ولوسی عق

وڈو ش  ھی 

 
ت
ضر  ت 

 

ف ی اور 
 
و گن ہ  ی 

 
ود عی سائ

 
چ ت 
 
لظن
ش
ھر رومی  ا۔ ت  ت کا سرکاری  دن 

 
لظن
ش
ب  ہی مذہ  ں ن  ے می 

 
زمان س کے 

و  ہ  لاف 
 
ح دے کے  ی 

 
عف اس  و  چ  ں  ی  اب 

 
کی مام 

 
ی وہ  کہ  ھی 

 
ت
ات  ن  ی 

 
درئ
 
ق عد  ب  ا۔ اس کے  گی  ن  ی  ب  رار  مذہ 

 
ف مردود   ، ں 

ا   دے دی ح 
 
وں ۔  ں ا ی  ب ی ہ 

 
ھن
ک
ت ر

 
دے سے مطات ق ی 

 
و اس عف ں چ  ی 

 
اب ی ح 
 
رائ ھب 
 
ر ت ب 
 
ں معت ی  اب 

 
ی کی ء    367ور صرف وہ 

وس  ا سن 
 
ھان
 
ہ ات ب 
 
لی مری
ہ ں ن  موعہ   (Athanasius)می 

وں کے ان ک مج  ان 
 
لم کی
ر و مس ب 

 
عہ معت ط کے ذرب 

 
کے ان ک خ

ق   ی 
 
وپ
 
ن کی  ھر اس  ت  ا،  گی  ا  کی  اغلان  می سس 382کا  ڈت  ن وپ  ں  می  ان ک  (Damasius) ء  زن ر صدارت  لس م   کے   

خ
  



ن وپ گلاشس ں  ر می 
 
ں صدی کے آخ وی  خ 

 
ان ن  ے کی، اور 

 
ے کے   (Gelasius) ن

 
ئ پ  رار د

 
لم ف
کو مس موعہ 

ے اس مج 
 
ن

کر   ا  ی  ی  اد  ی 
 
ت ن  کو  د 

 
ان
 
عق ن ولوسی  ن 

ج  کہ 
 
حالان ں ۔  ھی 

 
ت لم 
مس ر  ب 
 
ع و  چ  کر دی  ب 

 
مری ہرست 

 
ف ان ک  ں  می  وں  ان 

 
کی ان  ھ 

 
ھ شات
 
شات

ی   ج 
 
و ان ں چ  موعہ می 

وں کے مج  ان 
 
ی کی ن  ود ان ممذہ 

 
ں ، چ ی  ل ہ 

ام
 
ں ش ھ   ں ی  لی 

ول سے ان  ت 
 
ے کسی ق

 
ئ پ   کے ا

ؑ
رت عی سیٰ

 
ی حض

ا 
 
ں ملی ہی 

 
ی وت ن

 
د کا پ
 
ان
 
   ۔ عق

دے کے   ی 
 
حن ت کے اس سرداری عف

مسی  وہ  ی کہ 
 
گن کی  ل 

ام
 
لئ ے ش ں اس  می  وں  ان 

 
کی لم 
ر مس ب 
 
ع اس ان  ان 

 
ن رن ل   

ی ج 
 
ان

 
 
ان کرن ی  ہ ی  ی ف ی 

 

ضی

 

ضد ن
 
ق
ا م ی  ں ای  ی می  از ہ 

 
اب کے آغ

 
ف کی

 
ھی۔ اس کا مضت

 
ت
لاف 

 
الکل ح   لوگوں   ان   ’’ا ہ ے کہ  ن 

   کے 
 
الا ج ں آ ت  ی  ی طان کے دھوکے می 

 
و س اۓ چ  ن     کی اصلاح کی ح  ر  ف    الٰلًّکر ن سوع کو ای  ب 

 
کو ع ہ  ی 

 
ن
 
ں ، خ ی  ے ہ 

 
ئ پ  رار د

ھی    
ت
ن ولوس  ے والا 

 
ان ک دھوکہ کھان ں سے  می  ن 

، ج  ں  ی  ہ  ے 
 
ئ پ  کر د کو حلال  وں 

 
اور خرام کھان ں  ی  ہ  ے 

 
ران ھب 
 
ت روری 

 
ص

ا   وہ   ۔ ‘‘ ہ ے  
 
ان
 
ی ب   کہ   ہ ے   ی  رت   ج 

 
   حض

ؑ
ا د   عی سیٰ ی 
 
ں   ی ود   می  ھے   موچ 

 
ے   اس   ت

 
ں   زمان کھ کر سب    می  زات کو دن  ان کے معج 

 
 
ے ان کو ح

 
وں ن ی  اہ  رک رومی سی 

 
ن ہلے مش ل  سے  ی 

 
ی اسرای

 
ن ھوت پ  ہ ج  ھر ی   

ا، ت روع کی 
 
ا س ا کہی 

 
ی ت  دا کا ن 

 
ے ح
 
عض ن دا اور ب 

دت کے  
 
ت ش ہای 

 
ار ن ار ن  ے ن 

 
ہوں ن
 
وۓ۔ ان ان ہ 

 
ت ن رن س

 
 سخ
ؑ
رت عی سیٰ

 
ی۔ اس ن ر حض

 
ھی لگ گن  

ت
کے غوام کو 

ے  
 
ئ پ  ا ھ 

 
د شات ردن 

 
ن کی  دے  ی 

 
لط عف

 
علق اس غ

 
ے    کی   مب

 
ہئ
ک ں  ی 

 
اب ن  سی 

ان  علق 
 
و ان کے مب چ  ی  ح 

ھی 
ت 
ت 
 
ن ر لعن لوگوں  اور ان 

ھے ۔ 
 
ا اور ان کی دغا    ت خ  ھی 

ت 
لئ ے  د کے  ردن 

 
ن دے کی  ی 

 
ں اس عف ہ می  ہودی   

ن ورے ن کو  ا گردوں 
 
ے ش
 
ئ پ  ا ے 

 
ہوں ن
 
ان ھر  ت 

 سے  
ؑ
رت عی سیٰ

 
ود حض
 
و چ ے چ 
 
گئ زے صادر کراۓ  ی معج  ھی وہ 

ھوں ت 
 
ات اگردوں کے ہ 

 
اکہ  سے ش

 
ھے ، ن
 
ت ے 
 
ون صادر ہ 

ل  لوگ اس 
 
  ط غ

 
ں وہ ح ی  و رہ ے ہ  زے صادر ہ  ہ معج  ص سے ی 

 
خ

 
ں کہ ج س س ی 

 
اب از آ ح  ال سے ن  ی 

 
ا ہ ے ۔ اس  ج

 
ی ت  دا کا ن 

 
ا ح دا ن 

لط  
 
ھ اس غ

 
ی کے شات

 
ن
 
ے ن ڑی سح

 
ہوں ن
 
ں ان ن می 

ا ہ ے ج 
 
ل کرن

 
ق
 
ں ت رن ری 

 
ق
 
ضل ت

 
ق
م
رت عی سیٰ کی 

 
ں وہ حض لسلہ می 

ش

ا  
 
ان
 
ی ہ ی  گہ ی  گہ ح  ھی، اور ح 

 
ت
د کی  ردن 

 
دے کی ن ی 

 
  عف

ت
ی کے  اب اس گمراہ 

 
ی ج 
 
ل ہ ے کہ آن  

 ھی
 
د  ئ ھے ۔ مزن 

 
ت ان 

 
در ن رن س

 
ے ن ر کس ق

ھی صا آ ن ر   
ت
کی  دے  ی 

 
ن ولوسی عف ان دی  ں وہ اس  ح  ن ر  لن ب 

ے ص
 
ن السلام  ہ  ح غلی 

مسی  ہ ے کہ  ا 
 
کرن د  ردن 

 
ن ف صاف 

ہو ب ن  ا ہ ے کہ ج 
 
ان کرن ی  ی  ہ  د حالات ی  م دن 

 
ج س ے 
 
ئ پ  ا ھی۔ وہ 

 
ت

وت  و 
 
ن سے رس ہودن وں کے سردار کاہ  ی ن 

 
ن وئ کر 
اہ اش

 
 
ے کلے کر حض

 
ار کران
 
ی
 
 کو گرق

ؑ
ل رت عی سیٰ و  ئ  ے 

 
ا ن وں کو لے کر آن  ی  اہ  ا   الٰلًّے سی 

 
ی ج 
 
ے آن
 
ئ
 
س ر
 
ار ف کم سے ح 

ح
عالیٰ کے 

 
  ب

ؑ
ب

ہو  ے، اور ن 
 
گئ ھا لے 

 
ن ر  و کو ات لن ب 

ھی۔ ص

 
ت
 کی 
ؑ
رت عی سیٰ

 
و حض چ  ی 

 
ی کر دی گن ل وہ 

الک ل اور آواز ن 
ک
 
ی کی س

 
کرن وئ
اہ اش



ن   ل   
ی ج 
 
ان ہ  ی  ۔ اس طرح 

ؑ
رت عی سیٰ

 
ہ کہ حض

ی  ھا 
 
ت ا  گی  ا  ڑھان  خ  ی 

ہ  وہ  ی 
 
ن دپ  ڑ کاٹ  خ  کی  حن ت 

رآن کے  ا ے  ولوسی مسی 
 
ف ور 

رآن سے  
 
زول ف

 
کہ ن
 
ی ہ ے ۔ حالان

 
ق کرئ ی 

 
وپ
 
ان کی ن وری ن ی  حی    115ی  سی 

م
ا ن ر 
ی  ی کی ی  ات ہ 

 
ان ی  ن ہلے اس کے ان ی  شال 

اد ھے  ر ن 
 
ت کے  ح   ۔ ی اسے رد کر 

ب  12
 
ادہ معت عہ سے زن  ل ارب   

ی اج 
 
ت ان

 
ی ق
 

ف
اس در ح ا ن 

 
ن رن ل   

ی ج 
 
ی ہ ے کہ ان

 
ائ و ح  ح ہ 

 
ات واض ہ ن  خث سے ی 

 
ل  ۔ اس ن ی  ج 

 
ر ان

ہ السلام  ح غلی 
ہ عی س   ی ک   ہ ے ، مسی  ی ہ ے ، اور ی 

 
ی کرئ
 
مائ رح 
 
ح ن وال کی ضحی 

 
مات اور سب رت اور اق لی 

ع
 
ی  ب

 
سمن

 
ف
د  ی ن 
 
ن وں کی اپ  ی 

 
اپ

ع ان کو  
 
ف و مو ے کا چ 

 
ئ
 
پ ا مات کو ح  لی 

ع
 
 کی اصل ب

ؑ
ح رت مسی 

 
ح اور حض

صحی 

 

ن
د کی 
 
ان
 
ے عق
 
ئ پ  عہ سے ا ل کے ذرب  ی  ج 

 
ہ ے کہ اس ان

ہوں 
 
ا ن ر ان
ی  ی  د کی 

 
ھا اسے مخض ص

 
ن ور   ملا ت م 

عد ہ  ا۔ اس کے ب  ھو دن 
ے ک
 
ل کر  ا ے  ن

 
ق
 
ں ت ی 
 
ارب
 
ھ وہ ن س

 
ان کے شات

 
ی طمت 

و رسول  چ  ں  ی  ہ  ے 
 
ں    الٰلًّصلی    الٰلًًّ سکئ ی  ہ  کی  ت  روای   سے 

ؑ
عی سیٰ رت 

 
ے حض
 
ن اس  ن  ا 

 
ن رن ں  می  ارے  ن  لم کے 

ش
و  ہ  غلی 

ں   ں ، کہی  ی  ے ہ 
 
ئ لی  ام 

 
 کا ن
 
ور
 
 حص
ؑ
رت عی سیٰ

 
ں حض ہی 

ں ک وں می 
 
ارن
 
ے  ‘‘   الٰلًّ  رسول  ’’ ۔ان ن س

 
ہئ
ں   ک ی  ہ   ،   ہ 

ںک   کے   آپ   ی 

ح  ’’   لئ ے ظ   کا   ‘‘ مسی 
 
عم ا   لف

 
ں  ال  ست کہی   ، ں  ی  ہ  ے 

 
 ل’’ کرن

ان
 
عرت ف  ق

 
ں   (Admirable)‘‘ب کہی  اور   ، ں  ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک

الکل  صا  و ن  ں چ  ی  ے ہ 
 
رمان
 
اد ف
 
رے ارش

 
ق
 
ن سے ف ً ف صاف ا ٰ الَّۡ الِہٰ رَّ سُوْلًُ  ًًُؕالٰلًّلَۡا د   ں ۔    الٰلًّمُحمََّ ی  ی ہ 

 
م معن کے ہ 

کل
 
ا مس
 
کرن ل 

 
ق
 
ت کو  وں 

 
ارن
 
ن س ان شاری  لئ ے  مارے  او   ہ   ، ں  ی  ہ  ادہ  زن  ی 

 
ن
 
اپ وہ  کہ 

 
ون کی  گہ  ہ ے  ح  گہ ر  اور    ح  ب ران وں  ٹ  لف 

 
ی
 
مج

اص 
 
ھا ح ں کہ ان سے ان ک اج  ی  ہ  ی 

 
آئ ں  اق می  اق و سی  ہ ان  سی  موی 

 
ت طور  ن  م مخض  ہاں ہ  ا ہ ے ۔ ن 

 
و شکی ہ  ب 

 
ا رشالہ مری

ں  ی  ے ہ 
 
ل کرن
 
ق
 
د کو ت
 
ی ں سے ج    :می 

عداد ان ک لاکھ  ’’
 
ن کی ب

ا، ج  خ  ھی 
ت 
ں  ا می  ی 

 
ے دی
 
دا ن
 
ن کو ح اء ج  ی  ت 

 
مام ان

 
ز   44ی ا ہ  ھ ن 

 
ہام کے شات ے ان 

 
ہوں ن
 
ھی، ان

 
ت
ت  ار 

اء کی   مگر کی۔  ی  ت 
 
و ان ور آۓ گا چ 

 
وں کا ن ی 

 

سی
دس ہ 

 
اء اور مق ی  ت 

 
مام ان

 
عد ی وں مب رے ب 

 
ان ی ن 
 
و ئ ی   کہی ہ 

 
ن
 
دھب رے ن ر روس

 
کے ان

دا کا رسول ہ ے 
 
کہ وہ ح

 
ون اب )‘‘ ڈال دے گا کی   -( 17  ن 

ی  ’’
 
ہ کوئ اس، ی  ہ الی 

ح ہ ے ، ی 
ہ مسی  و ی 

 
ن ے کہا اگر 

 
وں اور لاون وں ن سن 

رن 
 
م د   ف لی 

ع
 
ی ب
 
ن
 
پ و 
 
ن وں  و کی 

 
ن ی،  ن 
 
پ ا ہ ے  اور 

 
ی ے  او ی 

 
ئ پ  ر ا

واب  ے چ 
 
ا ہ ے ؟ ن سوع ن

 
ی ش کرن ا کر ن 

ی  ادہ ی  ھی زن 
ح سے ت  ا ہ ے وہ  آپ کو مسی 

 
ھ سے دکھا ن

 
ات دا مب رے ہ 

 
زے ح و معج  ا چ  دن 

ح( سے   ے آپ کو اس )مسی 
 
ئ پ  ں ا ت می 

 
ی ق
 

ف
ہ در ح ا ہ ے ، وری 

 
ی اہ  دا ح 

 
و ح وں چ  ا ہ 

 
ھ کہی ی کچ  ں وہ  ں کہ می  ی  ے ہ 

 
ر کرن اہ 

 
ہ ظ ی 



 
 
رار د ن ڑا س

 
ں ف ہی 

 
ل ن  
ان
 
ے کے ق

 
ان کئ ے ح  ا ج س  مار 

 
ی دا کے رسول کے موزے    کا ی 

 
س ح

ُ
و ا
 
ن ں  و۔ می  م ذکر کر رہ ے ہ 

 
ت

ا اس کی  د ن 
ی  ا    کے ی  ا گی  ان 

ی  ن ہلے ی  ھ سے  و مچ  و، چ  ے ہ 
 
ہئ
ک ح  م مسی 

 
وں ج س کو ت ں ہ  ہی 

 
ھی ن  
ت
ق 
 
ے کے لان

 
لئ ھو

سمے ک

 

ن ی کے 
 
وئ چ 

ں   ی 
 
اب ت کی ن 

 
عد آۓ گا اور صداق ھا اور مب رے ب 

 
ا ت

 
ی اکہ اس کےی 

 
و  ۓ گا ن ہ ہ  ہا ی 

 
ن
 
ی اپ
 
ن کی کوئ اب )  ‘‘ دی   ۔ ( 42  ن 

لئ ےال ن   ’’ وم کے 
 
ا ہ ے وہ صرف ان ک ق و آن  ی چ  ن 

 
ر پ وں کہ ہ  ا ہ 

 
م سے کہی

 
ں ت ن می  ی 

 
ق دا   ی  ی  ن کر ی  ان ی 

 
س
 

دا کی رحمت کا ن
 
ح

ے  
 
گئ چ ے  ھی 

ت 
ن کی طرف وہ  ں ج  لی   

ھی ں ت  ہی 
 
ں اور ن ں ان لوگوں کے سوا کہی  ی 

 
اب اء کی ن  ی  ت 

 
ہ سے ان ان وا ہ ے ۔ اس وچ  ہ 

دا کا ر 
 
ھے ۔ مگر ح

 
ےت

 
ئ پ  ا اس کو ا دا کو ن 

 
ب آۓ گا، ح ھ ک   سول ج 

 
ات مام  ی  ہ 

 
ا کی ی ی 

 
ک کہ وہ دی

 
ہاں ن مہر دے دے گا، ن 

م   لی 
ع
 
و اس کی ب وموں کو چ 

 
ں گی،  ق ی 

 
اب خ  ن 

 
دار لے کر آۓ گا اور  ن

 
ی
 
دا لوگوں ن ر اق

 
ا دے گا۔ وہ ن ے ح خ 

 
ہی
ات اور رحمت ن 

اۓ گا  و ح  ہ  ان 
 
ن رن س ی طان 

 
مع کرے گا کہ س

 

لع ق

 
ق
ی کا ان سا 

 
ن رسن تُ  اگردوں   گے آ   کے   اس   ۔ ‘‘ ی 

 
ھ   کے   ش

 
  ان ک   شات

ل   
ں   مکالمہ   طون    می 

 
اب    رت حض و گا )ن  ں سے ہ  ل می   

ی اسمعٰی
 
ن ں کہ وہ پ  ی  ے ہ 

 
ح کرن
 
ن ضر
 

سیٰ ن
 ۔ ( 43عی 

مام   ’’
 
ی ب  ری 

 
ب ف ری 

 
ی ف
 
وئ ہ  کی  دا  ی  ی  کی  دا 

 
ج س سے ح ہ ے  ق 

 
دا کا رسول وہ رون

 
وں کہ ح ہ  ا 

 
کہی م سے 

 
ت ں  می  لئ ے  اس 

خت، حکمت  صی 

 

ہم اور ن

 
کہ وہ ف

 
ون و گی کی  ب ہ  ضی 

 

ی ن
 
وس
 
ب زوں کو چ ت، خزم اور    خ  ت اور محن  ی 

 
س
 
ت، ج

 
ح  رورع کی  و اور ظاق

ر  ت اور صب 
 
راق
 
، س
ٰ
وی
 
ق
 
ی اور رحمت، غدل اور ت

 
اض ی 
 
ہ ہ ے ۔ وہ ق

دا    کی روح سے مز سے آراشی 
 
ے ح
 
و اس ن ن ہ ے چ  ی 

ن گ  ی 
 
ت ب سی 

 

ہ ن ب زوں کی ی  مام خ 
 
ی ہ ے ۔ کی سا  سے ان ی

 
س

 
ح
 
ہ روح ن ں سے ی  لوق می 

 
ی مخ
 
ن ے اپ 
 
دا ن
 
ں ح ہی 

 
ن ی ہ ے ج 

 
ائ ی ن 
 
ن

ب  ی  م  و گا ج  ت ہ 
 
 ارک وق

 
ں ن و، می 

 
ان ن ح  ی 

 
ں آۓ گا۔ ت ق ا می  ی 

 
م کی ہ ے ج س  د   ے اس کو وہ دی ی 

 

عظ

 
ب
کھا ہ ے اور اس کی  ت 

ر  و مب 
 
کھا ن ے اس کو دت 

 
ی ن ن 
 
ر پ و،  طرح ہ  ھ ہ 

 
مہارے شات

 
دا ت
 
، ح
 
وۓ کہ اے محمد ے ہ 

 
ہئ
ک ہ  ی ی 

 
ھر گن ت سے ت 

 
ن ی روح سکی 

ا  ھی ن 
ہ ت  ب 
 
ہ مری کہ ی 

 
ون ا دے ، کی  ی  ل ی   

ان
 
ے کے ق

 
ھئ د
 
ان سمے ن 

 

ن ی کے 
 
وئ مہاری چ 

 
ھے ت
مچ  ی اور  اور وہ  ن 

 
ک ن ڑا پ ں ان  و می 

 
ن لوں 

دا کی ا 
 
دس ح

 
   ن ک مق

اؤں گا ہ  و ح  ی ہ 
 
اب )  ۔ ‘‘ سن  ۔ ( 44  ن 

ان ی   ’’
 
مہارا دل ن رن س

 
ے سے ( ت

 
ان لکہ  )مب رے ح  ا ہ ے ، ن  ں کی  ہی 

 
دا ن ی  م کو ی 

 
ے ت
 
ں ن کہ می 

 
ون وف کرو، کی 

 
م چ
 
ہ ت و، ی  ہ ہ 

و اس 
 
ں ، ن ا می  ت کرے گا۔ رہ 

 
اط
 
مہاری حق

 
ی ت ا ہ ے ، وہ  دا کی  ی  ں ی  ہی 

م
 
ے ت
 
الق، ج س ن

 
مارا ح دا ہ 

 
ں    ح ا می  ی 

 
ں دی ت می 

 
وق

لئ   دا کے 
 
ہ اس رسول ح    ے راشی 

 
ات لے کر آۓ گا  ی خ 

 
لئ ے ن ا کے  ی 

 
و دی وں چ  ا ہ  ے آن 

 
ار کرن در   ………ی 

 
اس   ان ے   ن 

 
  ن

ں   ے می 
 
مہارے زمان

 
ت ا، وہ  واب دن  چ  ے 

 
ن سوع ن ں ۔  ان لی  ہخ   

ن م اسے  اکہ ہ 
 
ن ا دے 

 
ی ی  ی 
 
ائ
 
س
 

ن ں اس کی  می 
اد ہ 
 
کہا، اسی



ری  کہ مب  ی  ج  عد آۓ گا  ب  ھ شال  مہارے کچ 
 
ت لکہ  ن  گا  ں آۓ  ہی 

 
س  ن کل 

 
گی مس و  ہ  کی   

ح و  ہ  ان سی مسخ  ل  ی  ج 
 
ی  ان

 
کوئ   30ے 

ت  
 
ں گے ۔ اس وق ی 

 
اب ی رہ ح 

 
اق ن  او   الٰلًّآدمی مومن  رماۓ گا 

 
ن ر رحم ف ا  ی 

 
چ ے گا ج س کے سرن ر  دی ھی 

ت 
کو  ے رسول 

 
ئ پ  ا ر 

ا کو حاصل   ی 
 
ت دی

 
دا کی معرق

 
عہ سے ح اۓ گا اور اس کے ذرب  ا ح 

 
ان دہ ح  دا کا ن ر گزن 

 
و گا ج س سے وہ ح ہ ہ  ادل کا شای  د ن  ی 

 
سف

گ  و  کہ  ت 
 
ن ڑی ظاق لاف 

 
لوگوں کے ح دا 

 
ھ  ی۔ وہ ن ے ح

 
اور    آۓ ے شات ا دے گا۔ 

 
کو می ی 

 
ن رسن ت  ن ر ی  ن  گا اور زمی 

ی ہ ے 
 
وس
 
ھے اس کی ن ڑی چ

ری    مچ  و گی اور مب  دن س ہ 
 
ق
 
اۓ گا اور اس کی ت ا ح 

 
ان ہخ   
دا ن
 
مارا ح عہ سے ہ  کہ اس کے ذرب 

 
ون کی 

ا  ھے 
مچ  و  چ  گا  لے  ام 

 
ق
 
ی
 
اپ سے  لوگوں  ان  وہ  اور  گی  و  ہ  معلوم  کو  ا  ی 

 
دی ت 

 
گے  صداق ں  دی  رار 

 
ف ھ  کچ  کر  ن ڑھ  سے  سان 

 

ن

و   سی ان    ان ک   وہ   ……… ادہ  زن  ت سے 
 
ی صداق

 
وئ ہ  ی 
 
کی لائ اء  ی  ت 

 
ان مام 

 
ی و  چ  گا  ھ آۓ 

 
ت کے شات

 
گی  صداق و  ہ  ح 

 
اض

اب )‘‘  ۔ ( 72  ن 

ت  ’’
 
ن کرو کہ ان ک وق ی 

 
ات کا ت ق ری ن  گر مب 

ں اور۔ م ہ کہ کہی 
ھا ی 
 
ا ت ا گی  در کی 

 
مان کے ان لی 

د ش ں ، معی  لم می 
 
ش
دا کا عہد ن رو

 
ح

دا  
 
ب ح رماۓ  آۓ گا ج 

 
ازل ف

 
ں ن ہر می 

 
ی رحمت ان ک اور س

 
ن ھر اپ  شکے گی، اور  ہ    گا، ت  و  ادت ہ  ح عی 

گہ اس کی ضحی  ر ح 

گہ سح    الٰلًّ ر ح  ی رحمت سے ہ 
 
ن رماۓ گا  اپ 

 
ی ول ف

 

ماز کو ف
 
ں  ………ی ی ل   اصل   در  می  ی 

 
ے  کے  اسرای

 
  طرف   کی   گھران

ات  خ 
 
ی   کا   ن ن 

 
ا   پ

ی  ا   کر   ی  خ  ھی 
ت 

ا    وں   گی  عد   مب رے   مگر   ،   ہ  ح   ب 
دا   گا،   آۓ   مسی 

 
ا   کا   ح خ  ھی 

ت 
و،    م   ہ 

 
ا   ام ی ی 

 
دا   لئ ے   کے   ج س   طرف،   کی   دی

 
  ح

ے
 
ہ   ن ا   اریش   ی  ی 

 
   دی

ی  ں  ی  ا می  ی 
 
ت شاری دی

 
ی ہ ے ۔ اس وق

 
و گی، اور اس کی رحمت   الٰلًّائ ادت ہ  و گی    کی عی  ازل ہ 

 
ن

اب )‘‘  ۔ ( 83  ن 

ں  ’’ ر ہ ے ، می 
 
ان حاص ری ح  ور مب 

 
سم ج س کے حص

 
دا کی ف

 
دہ ح
 
ن سے کہا، زن ے سردار کاہ 

 
وں    ہ و   ن سوع ن ں ہ  ہی 

 
ح ن مسی 

 
 
مام دی

 
ں ، ج س کا ج س کی آمد کا ی ی  ی ہ  ار کر رہ 

 
ط
 
ن
 
ں اپ ومی 

 
ا کی ق ےی 

 
دا ن
 
ھا کہ  ہ   وغدہ ح

 
ا ت ہ کہہ کر کی   سے ی 

ؑ
م ی  اپ ان راہ  مارے ن 

ری ’’ ب 
 
سل   ٹ

 

لہ   کے   ن ں گی  سے  وسی  ی 
 
اب ں ن رکت ن  ومی 

 
ن کی سب ق ش، ) ‘‘ زمی 

 

دان ی  ب   مگر  ۔ ( 18:22  ی  دا   ج 
 
ھے   ح

ا   مچ  ی 
 
  دی

اۓ   لے  سے  و   گا   ح 
 
ی طان   ن
 
ھر   س ہ   ت  اوت   ی 

 
ع ر   ب  ا   ن  ا   کہ   گا   کرے   ن 

 
ز   ن ب     لوگ   گار   ن رہ 

دا   ھےمچ 
 
دا   اور   ح

 
ا   کا   ح

 
ی ت  ں   ن  ی 
 
  کی   اس   ۔   ماب

ہ و ری   سے   چ  ا   مب  کل  ن 
 
ت مس کہ  ک 

 
ن ہاں  ن  گا  اۓ  ح  ا  دن  کر  سخ 

م کو  مات  لی 
ع
 
ب ری  مب  اور  وں 

 
رہ  صاج   30ن ی 

 
اق ن  مان  ای  ب 

ہ شاری   ا کی ی  ی 
 
ے دی
 
لئ ے اس ن چ ے گا ج س کے  ھی 

ت 
ا رسول  ی  رماۓ گا اور ای 

 
ا ن ر رحم ف ی 

 
دا دی
 
ت ح

 
ں گے ۔ اس وق ی 

 
اب ح 

ک وت 
 
ق و  چ   ، ں  ی  ہ  ی 

 
ائ ی  ی  ں  ب زی  ن رخ  ت  ی  کو  وں 

 
ی پ  اور  گا  وب سے آۓ 

 
ی ج  ھ 
 
 ے شات

 
وں کے شات

 
و  ھ  سن چ  گا،  کر دے  اد  رن  ن 



وں 
 
سان
 

ان ے 
 
ن اس  و  چ  گا  لے  ن  ھی 

ج  دار 
 
ی
 
اق وہ  سے  ی طان 

 
کی    س لوگوں  ان  رحمت  کی  دا 

 
ح وہ  ۔  ہ ے  ا  لی  کر  ل 

حاص ن ر 

 
 
وں کو مان

 
ان و اس کی ن  ارک ہ ے وہ چ  ں گے ، اور می  ی 

 
مان لاب و اس ن ر ای  ھ لاۓ گا چ 

 
ے شات
 
ئ پ  لئ ے ا ات کے  خ 

 
  ‘‘ ے  ن

اب )  ۔ ( 96  ن 

ھا کہ   ے ن وج 
 
ن ن ح ک سردار کاہ  ا وہ مسی 

 
ں گی ؟  س ن ر کری  اہ 

 
اں اس کی آمد کو ظ ی 

 
ای
 
س
 

ا ن اۓ گا اور کی  ے  م سے ن کارا ح 
 
ن سوع ن

ام
 
ح کا ن ا اس مسی  واب دن  ل   ’’ چ   

ان
 
عرت ف  ق

 
کہ   ،   ہ ے   ‘‘ ب

 
ون دا   کی 

 
ے   ح

 
ب   ن دا   روح   کی   اس   ج  ی  ھی   کی   ی 

 
ت

ت   اس   
 
  کا   اس   وق

ہ  ام   ی 
 
ود   ن

 
ھا   رکھا   چ

 
اں   اور   ت ی مل   ان ک   اسے   وہ 

 
ان   کوئ

 
ں   ش ا   رکھا   می  ھا۔   گی 

 
د   ت

 
ے   ا ح

 
،   اے   ’ ’کہا   ن

 
ار   محمد

 
ط
 
ن
 
کہ   کر،   اپ

 
ون ری   کی  ب 
 
  ٹ

ی  اطر   ہ 
 
ں   ح ت،   می 

 
ن ا   ج  ی 

 
ہت   اور   دی و  س   ن  ک کہ چ 

 
ہاں ن ہ کے طور ن ر دوں گا، ن 

 
حق
 
ھے ن
چ 
 
ن دا کروں گا اور اس کو  ی  لوق ی 

 
ی مخ

ا  ت کی ح 
 
ت کرے گا اس ن ر لعن

 
ھ ن ر لعن چ 

 
و ن اۓ گی اور چ  رن ک کرے گا اسے ن رکت دی ح  ب 

 
ری ٹ ب 

 
ب  ٹ ۓ گی۔ ج 

ا کی طرف  ی 
 
ھے دی
چ 
 
ن ں  خ وں گ   می  ھی 

ت 
و 
 
ات    ا ن ری ن  ب 

 
خ وں گا۔ ٹ ھی 

ت 
ن ت سے 

 

ی ت 
ات کی ج خ 

 
ر ن امب 

 
ع ب  ے پ 
 
ئ پ  ھ کو ا چ 

 
ں ن و گی  می  ی ہ  سح 

 ہ ے  
 
ام محمد

 
ارک ن لے گا۔ سو اس کا می 

 
ن ں  ہی 

 
ن ن را دی  ب 

 
ں گے مگر ٹ ی 

 
اب ل ح 

 
ن و آسمان ن ک کہ زمی 

 
ہاں ن اب، ) ۔‘‘ ن    ن 

 ۔ ( 9

اگردوں ک
 
ع ن ر ش

 
ف ا ہ ے ان ک مو

 
اس لکھی ا ن 

 
رن ےے شا ن 

 
ا کہ   مئ ان 

 
ی ے ی 
 
رت عی سیٰ ن

 
ی    حض اگرمب رے ہ 

 
ں سے  ش دوں می 

ھے  
مچ  کلا( 

 
ن ی 
 
ن وئ کر 
اش ہوواہ  ن  ں  می  عد  ب  و  )چ  ا   شکوں   30ان ک  رمان 

 
ف ھر  ت  گا،  دے  چ  ی 

 
پ ھ 
 
ات ہ  کے  وں 

 
می

 
دس غوض   :کے 

ن سے  ’’ ھے زمی 
مچ  دا 
 
کہ ح
 
ون اۓ گا، کی  ام سے مارا ح 

 
ی مب رے ن چ ے گا وہ  ی 

پ  ھے 
مچ  و  ن ہ ے کہ چ  ی 

 
ق ھے ت 
مچ  عد  اس کے ب 

ھ 
 
دار کی ضورت ان  اون ر ات

 
دل دے ا لے گا اور اس غ ب    ر کہ ہ  گا    سی ن  م ج  اہ 

 
وں ۔ ن ی ہ  ں ہ  ھے گا کہ وہ می 

ہ سمچ  ص ی 
 
خ

 
س

ن   ان ک  مو ر وہ  دس  ی 
 
مق کا  دا 

 
ح  ،
 
محمد ب  مگر ج  گی۔  رہ ے  ی 

 
وئ ہ  ل  ذلی 

 
ن ی  ہ  ری  مب  ک 

 
ن ان ک مدت  و 

 
ن گا  ت مرے 

کہ   گا  کرے  لئ ے  اس  ہ  ی  دا 
 
ح اور  گی۔  اۓ  ح  کر دی  دور  امی 

 
دن ن  وہ  ری  مب  و 

 
ن گا  کی  رسول آۓ  ح  مسی  اس  ے 

 
ن ں  می 

ر 
 
اف کا  ت 

 
ہ ے صداق ا  کی  و   ار  ہ  ۔  دہ 

 
زن ں  می  کہ  ں گے  لی  ان  ح  ہ  ی  لوگ  گا کہ  عام دے 

 
اب ہ  ی  کا  ھے اس 

مچ  اور اس  ہ  وں 

ں ہ ے  ہی 
 
ی واسظہ ن

 
را کوئ اب )’’ذلت کی موت سے مب   ۔ ( 113  ن 

ت  ’’
 
اب سے صداق

 
وں کہ اگر موسیٰ کی کی ا ہ 

 
م سے کہی

 
ں ت ک می 

 
ے کہا(؛ ن ے ش

 
رت عی سیٰ ن

 
اگردوں سے حض

 
)ش

م م  دا ہ 
 
و ح
 
ی ن
 
وئ ی ہ 
 
ہ کر دی گن اپ د سخ ی  جرت ف  اؤد  ارے ن 

 
ں ن اب می 

 
ا۔ اور اگر داؤد کی کی

 
ی ہ دی 
اب ی 

 
کو ان ک دوسری کی



ک  ہ  وں کو  ی 
 
سان
 

ے سب ان
 
ں ہ ے اور اس ن ہی 

 
ے والا ن

 
لئ د دا ن 

 
مارا ح د ہ 

 
داون
 
کہ ح
 
ون ا، کی 

 
ی ہ دی 
ل ی  ی  ج 

 
ھے ان

مچ  دا 
 
و ح
 
ن ی 
 
وئ ی ہ 
 
ی گن

ب   ا ہ ے ۔ لہذٰا ج  ام دن 
 
ع ب  ی پ 

لئ ے آۓ گا کہ ان ش کا رسول    الٰلًّان ک ہ  و وہ اس 
 
ب زوں آۓ گا ن صاف کر  کو    اری خ 

ا ہ ے  اب کو آلودہ کر دن 
 
ری کی ے مب 

 
دا لوگوں ن

 
ن سے ن ے ح اب )  ‘ ‘دے ج   ۔ ( 124  ن 

ں ۔ ان ک   ی  ی ہ 
 
کن
 
ھن
ک
گاہ کو 
 
ں ن ر می 

 
ط
 
ادی الن و ن  ں چ  ی  سی ہ 

ں ان  ب زی  ن خ  ی 
 
ں صرف ب وں می  ی 

 
ن گوپ ی 

 
ی ش ضل ن 

 
ق
م
ان صاف اور 

اس کی م  ان 
 
ل ن رن  
ی ج 
 
ں ، اور ان ہ کہ ان می  رت عی سیٰ ی 

 
ں حض وں می 

 
ارن عدد دوسری عی 

 
ہ ال ب ے    سلام  غلی 

 
ون ح ہ  ے مسی 

 
ئ پ  ے ا

 
ن

ا  ی عی  ہ  ہ کہ صرف ان  ی  ہ ے ۔ دوسری  ا  کی  کار 
 
ان ن ر  کا  امات 

 
ہت سے مق ل کے ن  ی  ج 

 
ان لکہ اس  ن  ں  ہی 

 
ن ں  می  وں 

 
رن

ام   الٰلًّرسول صلی 
 
ل عرئ ی ن

لم کا اص
ش
ہ و   ’’ غلی 

 
ا  لکھا  ‘‘ محمد کہ  ،  ہ ے   گی 

 
ہ   حالان اء  ی  ی  ت 

 
ن  کی  ان ی 

 
ی ش وں  ن  ی 

 
ہ  کا  گوپ ہ  غام  ی 

 
  طرت ق

ں  ہی 
 
عد   کہ   ہ ے   ن ے   ی ک   ب 

 
رت صلی  کسی    والی   آن

 
خض

 
ں آن ہ کہ اس می  ی شری ی 

 
اۓ۔ ن ا ح  ام لی 

 
ی کا اصل ن

 
سن
ہ و  غل   الٰلًّہ  ی 

ا ہ ے   ح کہا گی 
لم کو مسی 
ش

 ۔ 

لکہ ل  ں ن  ہی 
 
ں ن ی می  اس ہ  ان 

 
ل ن رن  
ی ج 
 
ہ ہ ے کہ صرف ان واب ی  ہ کا چ  ی 

 
ود ہ ے کہ  ن ہلے ش ہ ذکر موچ  ھی ی 

ں ت  ل می   
ی ج 
 
ا کی ان

 
وق

ے
 
رت عی سیٰ ن

 
ع ک   حض

 
ات سے مب اگردوں کو اس ن 

 
ے ش
 
ئ پ  ھا کہ وہ ا

 
ا ت ں ۔  آپ    ی  ح کہی 

ں :ل کو مسی  ی  ہ ہ  اظ ی 
 
ا کے الق

 
  ’’ وق

ے  اس 
 
کن  کہا  سے ان  ن  

لی
د کر کے    اکی 

 
ے ان کو ن

 
ح۔ اس ن دا کا مسی 

 
ں کہا ح واب می  ے چ 

 
طرس ن و ؟ ن  ے ہ 

 
ہئ
ک ا  ھے کی 

مچ  م 
 
ت

ا   ہ کہی  ہ کسی سے ی  ا کہ ی  کم دن 
ح

   ۔ ( 21۔ 20:9)   ‘‘ 

ً

ا الی 
 
ہ   کی   اس   غ ہ   وچ  ھی   ی 

 
ت

ی  کہ   
 
ن ل  پ  ی 

 
ح   ج س   اسرای

ر   کے   مسی 
 
ط
 
ن
 

ھے   می
 
  ت

علقم   کے  اس 
 
کر   ب لوب 

 
مع کو  چق  ان  می 

 
دس زور سے  لوار کے 

 
ن وہ  کہ  ھا 

 
ت ہ  ی  ال  ی 

 
ج کا  رت  ان 

 
لئ ے حض گا، اس  ے 

ے والا ہ ے  
 
عد آن لکہ وہ مب رے ب  وں ن  ں ہ  ہی 

 
ں ن ح می 

ا کہ وہ مسی  رمان 
 
ے ف
 
ہ السلام ن سیٰ غلی 

 ۔ عی 

و اظالوی  اس کاچ  ان 
 
ہ ہ ے کہ ن رن واب ی  ہ کا چ  ی 

 
ود ہ ے   دوسرے ش ں موچ  ا می  ی 

 
ت دی

 
مہ اس وق رح 

 
در ن

 
و ح اس کے ان
 
 کا  ن

 
ور
 
ص

ی  
 
وئ مہ ہ  رح 

 
وں سے ن

 
ان اب کن کن زن 

 
ہ کی ں ہ ے کہ ی  ہی 

 
ھی معلوم ن  

ت
ہ کسی کو  گر ی 

وا ہ ے ، م  لکھا ہ 
 
ک محمد

 
ام ن ے ش

 
ن

ل ن ر  
ی ج 
 
ر ہ ے کہ اصل ان اہ 

 
ی ہ ے ۔ ظ ح 

 
ہی
ن 
ں  ان می  ی اظالوی زن 

 
وئ رت  ہ 

 
کہ وہ حض

 
ون و گی، کی  ں ہ  ان می  ی زن 

 
ائ اس سرن  ان 

 
ن

ھ عی  

 
ت
ان  زن  کی  وں  ھی 

 
ت
شا کے  ان  اور  ا سیٰ  وہ  اگر  ک ی۔  ل 

ں  ص می  اس  کہ  ھا 
 
ت ا 
 
شکی ا  ح  کھا  دت  و 

 
ن ی 
 
وئ ہ  اب  ی 

 
دست اب 

 
ی

رت صلی  
 
خض

 
و    الٰلًّآن

 
ن ں  ل می 

ہ کہ اص ا ہ ے وہ ی 
 
ا شکی ا ح  کی  اس  ی 

 
ق ھ  و کچ  چ  ھا۔ اب 

 
ا ت گی  ا لکھا  لم کا اسم گرامی کی 

ش
ہ و  غلی 



رت عی س 
 
ظ  حض

 
ے لف
 
ی س   مُنحَْمناًَّیٰ ن و گا، خ  ا ہ  عمال کی 

 
لاست ی  ج 

 
وۓ ان ن اسخاق کے دن ے ہ  م ای 

ا کے چ   ا کہ ہ 
 
  والہ ن وجی

وں گے ۔ اس   ہ  دن ے  کر  مے 
ح  ر
 
ن ں اس کے  می  وں 

 
ان زن  ی 
 
ن اپ  ی 
 
ن اپ  ے 
 
ن موں 
رح 
 
مب لف 

 
ی
 
مج ھر  ت  ۔  ں  ی  ہ  کے  ح  ا 

 
ی ی  سے 

 
 
و ن ے والے کا چ 

 
ں آن ی می 

 
ن گوئ ی 

 
ی ش کھ کر کہ ن  ہ دن  ے ی 

 
م ن رح 
 
 کسی مب

ً

ا الی 
 
عد غ ظ  کے ب 

 
الکل لف ا ہ ے وہ ن  ا گی  ان 

 
ی  ’’ ام ی 

 
  کا  ‘‘ محمد

م  ی   ہ 
 
ہی   کا   آپ   ،   ہ ے   معن ا   لکھ   گرامی   اسم   ن  و   دن  ے کے  اس    گا۔   ہ 

 
ئ پ  دا کر د ی  ی  ہ  ی 

 
ہ ش ح ی 

 
ن ضر
 

ام کی ن
 
لئ ے صرف اس ن

ی ف کر دی ہ ے  
 

ضی

 

علی ن ے ج 
 
لمان ن
اس کسی مس ان 

 
ل ن رن  
ی ج 
 
ں ہ ے کہ ن وری ان ہی 

 
ی ن
 
ر گز کاق  ۔ لئ ے ہ 

ظ  
 
لف کہ  ہ ے  ہ  ی  واب  چ  کا  ہ  ی 

 
ش ی شرے 

 
حم   ’’ ن ت   در   ‘‘سی 

 
ی ق
 

ف
لی   ان ک   ح  

ی
 
ر   ج سے  ہ ے   اصطلاح   اسرای

 
د   آن ف ی  ں   مج    می 

صوص 
 
رت   ن ر   طور   مخ

 
کار    ف اس صر   لئ ے  کے  عی سیٰ   حض

 
ے کا ان

 
ون ح ہ  ہودی ان کے مسی  ا ہ ے کہ ن  ا گی  عمال کی 

 
ا ن ر است

ی  ی 

ہ   ہ ی 
ھے اور ی 

 
ت ے 
 
عمال  کرن

 
ں است وں می 

 
لی اصطلاح کے معی  

ی
 
ں اس کو اسرای ں کہی  رآن می 

 
ہ ف رآن کی اصطلاح ہ ے ی 

 
ف

لئ ے رسول  کی   ہ ے ۔ اس  ا  گی  و   الٰلًّصلی    الٰلًّا  ہ  رت عی سیٰ غ   غلی 
 
اگر حض ں  می  لم کے چق 

ش
ل  ے 
 
ن السلام  ہ  م لی  ظ 

 
ح  ف سی 

ل   ی  ج 
 
ا کہ ان

 
ا شکی کالا ح 

 
ں ن ہی 

 
ہ ن ج  ی 

 

ی
 
ہ ن و اس سے ی 

 
و ن ا ہ  ا گی  ہ کی 

عمال ی 
 
ظ است

 
ہ لف لئ ے ی  ں آپ کے  رآن می 

 
و اور ف ا ہ  عمال کی 

 
است

ر   ن 
 
ی ہ ے ن

 
سوب کرئ

 
ب ز می سی خ 

ی ان 
 
اس آپ کی طرف کوئ   سج  ا ن 

 
ی اسرای

 
ن ل پ 
ا ہ ے ۔ در اص

 
کار کرن

 
رآن ان

 
ل کے  سے ف ی 

ھا کہ  
 
ہ ت ہ ی 

 
م طرت ق دت 

 
اں ق ا کسی  ہ  ن  ب ز  خ  ص  کسی 

 
خ

 
ا  س ن  ن ر  ب ز  خ  و اس 

 
ن ھا 
 
ا ت
 
ان ا ح  کی  ص 

 
ت

 

لئ ے مح ضد کے 
 
ق
دس م

 
ب کسی مق کو ج 

رک  ب 
 
مت اسے  کر  ل مل  ی 

 
ی ن ر  ص کے سر 

 
خ

 
ے   (Consecrate) اس س

 
لئ
م ل  ی 

 
ی ں  می  ان  زن  ی 

 
رائ عب  ھا۔ 

 
ت ا 
 
ان ح  ا  دن  کر 

ک  عل 
 
اسکے اس ف ھا 

 
ا ت
 
ان ہ ملا ح  ن ر ی  ھے اور ج س 

 
ت ے 
 
ہئ
ک ادت گاہ  و مسح  ھا۔ عی 

 
ا ت
 
ان کہا ح  ح 

روف اسی طرت  ے مسی 
 
ہ  کے ط

 
ق

ت س
 
کہای کو  وں 

 
ی کاہ  ۔  ھے 

 
ت ے 
 
ان ح  کئ ے  ف 

 
وف لئ ے  کے  ادت  عی  کے  کر  مسح  کے   (Priesthood) ے 

اہ  
 
ادش دا کی طرف سے ن 

 
ب ح ھی ج 

ی ت  ن 
 
پ اہ اور 

 
ادش ھا۔ ن 

 
ا ت
 
ان ا ح  سح کی 

ھی م  
ت
ت 
 
ے وق
 
صب ن ر مامور کرن

 
ی وت  مت

 
پ ا  ت ن 

ں مس  ہی 
 
و ان
 
ے ن
 
ان کئ ے ح  امزد 

 
لئ ے ن ا  کے  ل کی رو   ا ح  ح کی  ی  ت 

 
ان ہ ن  ج 
 
ان
 
ی ا۔ ج 
 
ل  ن ی 

 
ی اسرای

 
ن ح  کی    سے پ  رت مسی 

 
ہ کب ں ی  خ می 

 
ن ار
 
ن

ن ت سے  
 

ی ت 
ی کی ج ن 

 
ن اور پ رت موسیٰ کاہ 

 
ھے ۔ حض

 
ت  
ؑ
ح ن ت سے مسی 

 

ی ت 
ن کی ج  کاہ 

ؑ
ارون رت ہ 

 
ں ۔ حض ی  ے ہ 

 
ان اۓ ح  ن 

او  اہ 
 
ادش ن  داؤد  رت 

 
، حض ن ت سے 

 

ی ت 
ج کی  اہ 

 
ادش ن  مل ، ظالوت   ، ن ت سے 

 

ی ت 
ج کی  ی  ن 

 
پ اور کا ص   ک ر  اہ 

 
ادش ن  ق 

َ
کی  د ن  ہ 

رت 
 
ن ت سے ، اور حض

 

ی ت 
ًًَ ج ی کی جت    سْعًالَيْ ن 

 
ن ت  پ

 

ل مل کر  ی ی 
 
ھا کہ ی

 
ا ت ہ رہ  روری ی 

 
ھی ص  
ت
ہ  ں ی  عد می  ھے ۔ ب 

 
ت ح  سے مسی 

لکہ مخض کسی کا مامور من   اۓ، ن  ا ح  ی کسی کو مامور کی 
ے    الٰلًّہ 

 
ون ح ہ  ی مسی  ا ہ 

 
ون ال کے  ا ا  ک ہ 

 
ھا۔ می

 
ا ت ن گی  ی ی 

 
م معن ہ 



ھئ ے  ط 
ک اب  1ور ن ر دت  ن، ن  ں ذکر آ   19۔ شلاطی  اہ(  می  لی  اس )ان  رت الی 

 
ے حض
 
دا ن
 
ا ہ ے کہ ح ا کہ ن  کم دن 

ح
ل خزا   کو  ی 

 
کر    کو مسح   ی

ع )
 
و، اور الی س اہ ہ 

 
ادش ل کا ن   

ی
 
و کو مسح کر کہ اسرای اہ  ے ن 

 
ئ ی 
ن  ِمسی کے 

 
و، اور ت اہ ہ 

 
ادش ق( کا ن 

 
( کو مسح  اليْسَْعًکہ آرام )دمس

گہ   ری ح  ب 
 
 کر کہ ٹ

 
ں سے کسی کے سر پ و۔ ان می  ی ہ  دا   ن 

 
ا۔ ن س ح ں ملا گی  ہی 

 
ل ن ی 
 
ھی ی  
ت
ت    ن ر  کی طرف سے ان کی ماموری 

ا ہ   ی  ا دی 
ضلہ سی  ت 

 

ں کا ف ہی 
 
ا ان ت مسح ی گون 

 
ی ق
 

ف
ح در ح ظ مسی 

 
 ق لف
صور کے مطان

 

لی ن  
ی
 
ھا۔ ن س اسرای

 
ا ت ی    ‘‘   الٰلًّ من  مامور ’’ کر دی 

م   کا  ی   ہ 
 
ھا   معن

 
ی   اسی   اور   ت

 
ں   معن رت   می 

 
ہ   عی سیٰ   حض ے   السلام   غلی 

 
ہ   الٰلًّ  صلی   الٰلًّ  رسول   ن لئ ے اس    شلم   و   غلی  کے 

عمال  
 
است کو  ظ 

 
ظ  لف

 
ھا۔)لف

 
ت ا  ح’’ کی  لی  کے  ‘‘ مسی   

ی
 
ہوم   اسرای

 
ر   کی   مف

 
ش
 

ح ن
 
ہ   لئ ے   کے   ن

 
شا ہ    ملاخظ کل  و  لت   

ی ی 
آف  ا  ڈن  ی  ی  لو 

ن ک

ظ 
 
ر، لف ج 

 
رن
 
ْسی  ’’ لب  ۔ ( ‘‘ اہمی 

7.  And who could 

be more unjust 

than he who 

invents against 

Allah a lie*10 while 

he is being invited 

towards AlIslam. 

*11And Allah does 

not  guide  those who 

are wrongdoers.  

الم    ہ ے   کوناور  
 
ظ ادہ  و   اس سے زن    چ 

دھے 
 
ان ً الٰلًّ  ن  ھوٹ   ن ر  ج 

*10
کہ    ی    وہ   ج 

ے 
 
ان ا ح  لان  اشلام کی طرف ن 

*11
۔اور    

ں   الٰلًّ ہی 
 
ت      ن دای  ا دی  ہ 

 
    کو    لوگوں   ان    ی

و  الم چ 
 
ں   ظ ی   ۔   ہ 

عَلَیً ً افۡتََىٰمِنَِّ ًً اظَۡلمًَُمنَۡ ًً وًَ
ً ًالكَۡذِبًَالٰلِّ   ً ًوَهُوَ  ًیدُۡعٰا الًََِ  

ًالۡۡسِۡلَامًِ   ًًً ًوًَ  ًلًَۡالٰلُّ  ً ىًیهَدًِۡ 
     الظٰلمِِيًًَۡ القۡوَۡمًَ

*10 Who invents a lie against Allah: Declares the Prophet 

sent by Allah to be a false prophet and regards the 

revelations of Allah to His Prophet as forged by the 

Prophet himself. 

ی 10*
 
عن
ھ  الٰلًّب 

ت 
ا کے 

 
ھون ی کو ج  ن 

 
وۓ پ چ ے ہ  رار دے ، اوری 

 
و   الٰلًّ مدعی ف ازل ہ 

 
ی ن ر ن ن 

 
و اس کے پ کے اس کلام کو چ 

ی   ن 
 
و، پ ا ہ  راۓ ا کا  رہ  ھب 

 
وا کلام ت ا گھڑا ہ  ی   ۔ ی 

*11 That is, there could be no greater injustice than that 

besides calling a true Prophet (peace be upon him) a false 



prophet, one should start hurling abuses on him and 

employing all sorts of lies and false allegations and slanders 

to defeat his mission although the Prophet (peace be upon 

him) is calling him to Allah’s worship and His obedience. 

و 11*
 
ی اول ن

 
عن
ا مدعی کہ   ب 

 
ھون ی کو ج  ن 

 
ھ سچ ے پ ود کچ 

 
اۓ چ خ 

 
ی ن ا ہ 

اۓ  ی  ا ح  ہ کی  لم ی 

 
ظ
د  ا کہ اس ن ر مزن  ں ہ ے ، کخ  ہی 

 
لم ن

 
ظ
کم 

اں دے اور اس کی   ں اسے گالی  واب می  چ  ے والا 
 
ئ
 

سی و اور  ہ  ا  لا رہ  دگی و اظاعت کی طرف ن 
ی  ی  دا کی 

 
و ح
 
ن ے والا 

 
لان کہ ن 

پ   ھوٹ او دغوت کو زک د لئ ے ج  ے کے 
 
را ن ردازن وں کے ئ

 
ب
 
ان اور اق

 
ہی عمال کرے    ر ن 

 
ڈے است ھکی 

 
ب  ۔ ہ 

8. They seek to 

put out the light of 

Allah with their 

mouths, and Allah 

will perfect His 

light, however 

much may dislike 

the disbelievers.*12 

ں  و  ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ا ںہ ح  ھا دی  چ 

 
کے     الٰلًًّ کہ ن

ور 
 
 کو  ن

 
ئ پ  کی ا ہ  می  سے   ے  کوں 

 
ھون   اور   ت 

رہ     الٰلًّ کر کے  گا  ن ورا   ے 
 
ئ پ  و ا
 
کو ےن   ر 

واہ  
 
 چ

 
اچ
 
وں ن ی ہ  ر ۔   وش ہ 

 
کاف

*12
 

ً ًلیِطُۡفِـُٔوُۡایرُِیدُۡوۡنَ    ً الٰلِّ نوُۡرَ 
ًباِفَۡوَاهِهِمًْ ًوًَ  ًالٰلُّ  ً نوُۡرِهًٖمُتمُِّ 

 ً الكۡفِٰرُوۡنًَكرَِهَ وَلوًَۡ 

*12 One should bear in mind that these verses were sent 

down in A.H. 3 after the Battle of Uhud, when Islam was 

confined only to the city of Al-Madinah, the Muslims were 

only a few thousands in number, and entire Arabia was 

bent upon wiping out this religion. The defeat that the 

Muslims had suffered at Uhud, had sullied their image of 

power and the tribes of the surrounding areas had been 

emboldened. Under such conditions it was said: No one will 

succeed in blowing out this light of Allah, but it will shine 

forth and spread throughout the world. This was a clear 

prediction which literally came true. Who could know 

except Allah at that time of what was the future of Islam? 

Human eyes could only see that it was a flickering candle 



and violent winds were blowing to put it out forever. 

ات  12* ہ آن  ں رہ ے کہ ی  گاہ می 
 
ات ن ہ ن  ازل ہ    3ی 

 
عد ن گ احد کے ب 

 
ی ں ج  ری می  ج 

 
ی  ہ

 
ہر  وئ

 
کہ اشلام صرف س ی  ں ج  ھی 

 
ت

 
 
ک مخدود ت

 
ہ ن ب  ہ مدی  ادہ ی  زار سے زن  د ہ 

 
ی عداد ج 

 
وں کی ب

 
لمان
 ھا، مس

 
ن کو می ھی، اور شارا عرب اس دی 

 
ت

ھا۔  
 
وا ت لا ہ 

 
ے ن ر ن
 
ئ پ  ا د

ی ش کے   ن  گردو  ھی، اور 

 
ت
ی 
 
گن اکھڑ  وا  ہ  کی  ہ سے ان  ھی، اس کی وچ 

 
ت
ی  ح 
 
ہی
ن 
کو  وں 

 
لمان
و زک مس چ  ں  می  احد کے معرکے 

ر ہ   ب 
 
ل ان ن ر س

 
ان ی 
 
ےق

 
گئ ا کہ    و  ا گی  رمان 

 
ں ف ھے ۔ ان حالات می 

 
لکہ ن و   الٰلًّت شکے گا ن  ہ 

ھ ی  چ 
 
ھاۓ ن چ 

 
ور کسی کے ن

 
ہ ن ری  کا ی 

ھر  ت  ا  ی 
 
دی اور  کر  و  ہ  ن 

 
روش ت    طرح  ای 

 
ن ح  ضحی  جرف 

 
ن خرف  و  چ  ہ ے  ی 

 
گوئ ن 
 
ی س ن  ح 
 
ن صر ان ک  ہ  ی  گا۔  رہ ے  کر  ل   

ھی ت  ں  می 

ی۔  
 
وئ ل  الٰلًّہ  ی 

 
ف
 
مست
ھا کہ اشلام کا 

 
ا ت
 
ان شکی ہ ح  ت اور کون ی 

 
ا ہ ے    کے سوا اس وق ہ  کی  ت ی 

 
و اس وق

 
ں ن ی  گاہ 

 
ی ن
 
سائ
 

؟ ان

ی   کھ رہ  ھا د دن  چ 
 
ج سے ن راغ ہ ے  وا خ  ا ہ 

 
مان
 
می

 
ہ ان ک ت ں کہ ی  ھی 

 
اں  ت دھی 

 
لئ ے ن ڑے زور کی آن ے کے 

 
ئ ں  پ  ی  ی ہ  ل رہ   

 ۔ ح

9.  He it is who has 

sent  His Messenger 

with guidance and 

the religion of 

truth that He may 

manifest it over all 

religions, however 

much may dislike 

the idolaters. *13  

ہ ے ہ   وہ  ا   ی  خ  ھی 
ت 
ے 
 
ن   ج س 

ے
 
ئ پ  ت  کو  رسول  ا دای  ھ ہ 

 
شات اور    کے 

ن   کرے ر  ن  چق  دی  الب 
 
غ اسے  اکہ 

 
  ن

ن ر   وں 
 
ی دپ  واہ سب 

 
وں    چ ہ  ی  ہ  وش 

 
اچ
 
ن

رک ۔ 
 
مش

*13 

ً ًهُوَ  ًالذَِّىٰۡۤ  ً ارَۡسَلَ  رَسُوۡلهَ 
ً ً  وًَ باِلۡۡدُىٰ  ً دِینِۡ  َـقِّ الۡۡ
ینًِۡ  ً عَلَیً  لیِظُۡهِرَه ً  ً کلُهًًِّٖ   الدِّ

       كُوۡنًَالۡمشُۡرًِ كرَِهَ لوًَۡ وًَ

*13 The idolaters: The mushriks, those who combine the 

service of others with the service of Allah and mix other 

religions in the religion of Allah. Those who are not 

prepared to see that the entire system of lift is established 

on the obedience and guidance of One God. Those who 

insist that they will worship any deity they like. 

ن  ’’ 13* رکی 
 
اگوار   کو   ‘‘ مش

 
و،   ن ی   ہ 

 
عن
و   کو   لوگوں   ان   ب  دگی   کی   الٰلًّ  چ  ی  ھ   کے   ی 

 
، اور    دوسروں کی   شات ں  ی  ہ  ے 

 
اں ملان دگی 

ی  ی 

ا   کے   الٰلًّ و  ں ۔ چ  ی  ے ہ 
 
زش کرن وں کی آمب 

 
ی ں دوسرے دپ  ن می  ام  دی 

 
ط
 
ن ورا ن ن ورا کا  ں کہ  ی  ں ہ  ہی 

 
ی ن
 
ات ن ر راض س ن 



ت ن   دای  دا کی اظاعت اور ہ 
 
دگی صرف ان ک ح

 
ں  زن ی  اہ  ود کی ح  ات ن ر اصرار ہ ے کہ ج س ج س معی  ں اس ن  ہی 

 
ن و۔ ج  م ہ 

 
ات
 
ر ق

ج   ن  اور ج   ، ں گے  کری  دگی 
ی  ی  ا گے  وں 

 
لسق

 
ق
د ن 

 
ان
 
ے عق
 
ئ پ  ا ں گے  ی  اہ  ح  ن ر  ات  رن 

 
ط
 
ن کی    ور  مدن 

 
ی و  ب  ہذی 

 
اور ن لاق 

 
اح و 

ں گے ۔  ھی 
اد رک ی 
 
ت ا ہ ے کہ    ن  ا رہ  ا ح  رمان 

 
ہ ف م ی 

 
ن سے سب لوگوں کے غلی الرع ھ مضالخت    الٰلًّا

 
کا رسول ان کے شات

ن چق وہ   ت اور دی  دای  و ہ  ا ہ ے کہ چ  ا گی  خ  ھی 
ت 
لئ ے  لکہ اس  ا ہ ے ن  ا گی  خ  ھی 

ت 
ں  ہی 
 
لئ ے ن ے کے 

 
ا  ی طرف سے لا ک   الٰلًّکرن ن 

 
 
ط
 
ی ن
 
عن
ن، ب  ہ کام اسہ ے اسے ن ورے دی  الب کر دے ۔ ی 

 
عئ ے ن ر غ

 
س ر  دگی کے ہ 

 
ا ہ ے ۔  ام زن

ی  ہر حال کر کے رہ  ے ن 

ں ان ڑ  و اور مزاحمت می 
 
ں ن ی 
 
ہ ماب و، اور ی 

 
ں ن رک مان لی 

 
ر اور مش

 
ر حالت  کاف ن ہ 

 
ہ مس و، رسول کا ی 

 
ں ن ی کا زور لگا دی 

 
وئ ی چ 

ہ اغلان اس سے   و کر رہ ے گا۔ ی  ں ن ورا ہ  رآن  می 
 
کا ہ ے ۔ان ک، س ن ہلے ف و ح 

گہ ہ  ں دو ح  ت  می  ہ آی  وی 
 
ن ں ۔    33ورہ  می 

ت  ح آی 
 
ی

 

ف ہ   28دوسرے ، سورہ 
 
لئ ے ملاخظ ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

د ن ا ہ ے ۔ )مزن  ا رہ  ا ح  ران  ہاں دہ  ہ اسے ن  ب 
 
ی شری مری

 
ں ۔ اب ن می 

م ا  ہی 

 
ف
 
ت
و  ہ  ہ  ی 

 
ہ، حاش وی 

 
لد دوم، الی رآن، ح 

 
ہ  32لق ی 

 
ح، حاش
 
ی

 

ف
ل
م، ا ج 

 
ی
لد پ   ۔ (   51۔ ح 

10.  O  those  who  

believed,  shall  I  tell  

you  of a  bargain*14 

that will save you 

from a painful 

punishment.  

ے   وہ لوگوں اے  
 
مان لان و ای  ا چ  ں    کی  می 

مکو  
 
ی اؤں 

 
ی ارت   وہ ی  خ 

 
ن

*14
ات     خ 

 
ن و  چ 

م 
 
اک   کو دے ی

 
 ۔  غذاب سے دردن

ًٰۤ ٰ ًایَهُّاًَی  ً ًالذَِّینَۡ  ً هَلًۡامٰنَُوۡا 
ً تِِاَرَةً ادَُلكُُّمۡ  ًعَلٰی   تنُجِۡیكُۡمًۡ 
ًمِّنۡ عًَ  ً ذَاب  الَِیمۡ 

*14 A bargain is something in which a person employs his 

wealth, time, labor and talent in order to earn a profit. In 

the same sense the faith and jihad in the cause of Allah 

have ban called a bargain, as if to say: If you exert all your 

powers and spend all your resources in the way of Allah, 

you will get the profits that are being mentioned in the 

following verses. This same theme has been expressed in 

Surah At-Taubah in another way. (See E.N. 106 of Surah 

At-Taubah).   

*14 
 
ا مال، وق ی  ں آدمی ای  ب ز ہ ے ج س می  ارت وہ خ  خ 

 
 ت،  ن

 
ان ھی 
لئ ے ک لن ت اس   

ان
 
ت و ق

 
ای ت اور ذہ 

 
اس    ا ہ ے کہ محن



ل   ی  ی ست 
 
ہاد ق مان اور ج  ہاں ای  ت سے ن  و۔ اسی رغای  ل ہ 

ع حاص
 
ف

 
ت
ہ ہ ے    الٰلًّسے  ا ہ ے ۔ مطلب ی  ارت کہا گی  خ 

 
کو ن

مون سورہ  ک 
 
ہی مض ا ہ ے ۔ ن  ا رہ  ا ح  ان کی  ی  و آگے ی  و گا چ  ں حاصل ہ  مہی 

 
ع ت
 
ف

 
ت
و وہ 
 
اؤ گے ن ھی 

ھ ک ا سب کچ 
ی  ں ای  ہ اس راہ می 

ہ  وی 
 
ت    ن ا    111آی  ان کی  ی  ہ سے ی 

 
ں ان ک اور طرت ق ا ہ ے )م می  ہ  گی  ی 

 
ہ، حاش وی 

 
لد دوم، الی رآن، ح 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ت
و،  ہ ہ 

 
 ۔ (   106لاخظ

11. You should 

believe in Allah and 

His Messenger, *15 

and should strive 

in the cause of 

Allah with your 

wealth and your 

lives. That is better 

for you if you only 

knew. *16  

مان لاؤ   م ای 
 
شکے رسول   اور ن ر     الٰلًّ  ت    ا

ن ر  
*15
کرو  اور  ہاد  ں    الٰلًّ ًج  می  راہ    کی 

ے مال 
 
ئ پ  ی    اور سے   وں ا

 
ن  اپ 

 
ان سے    وں ح 

ہ   ۔  ہ ے    ی  ر 
 
ہب  ن 

 
ں ت می  چق  اگر    مہارے 

ےہ  
 
ئ
 
پ ا م ح 

 
و  ۔ ت

*16 

ً ًباِلٰلًِّتُؤۡمنِوُۡنَ  ً رَسُوۡلهًِٖوًَ 
ًتُِاَهِدُوۡنًَوًَ   ً الٰلِّ سَبِیلِۡ  فِِۡ 
 ًً   سِكُمًۡانَفًُۡ    وًًَ   وَالكُِمًۡباِمًَۡ
ًِ ًذلٰ ًخَيۡ ًكُمۡ   ً َّـكُمۡ  ًانًِۡل كُنتۡمًُۡ  

 ً  ؕ     تعَلۡمَُوۡنًَ

*15 When the believers are asked to believe, it 

automatically gives the meaning that they should become 

sincere Muslims: they should not rest content with oral 

profession of the faith but should be ready and willing to 

make every sacrifice in the cause of their faith. 

مان 15* اۓ کہ ای  ب کہا ح  ے والوں سے ج 
 
مان لان لما ای 

لص مس

 
ں کہ مخ ی  ے ہ 

 
لئ
ک
 
ن ی 
 
ہ معن ود ی 

 
خ
 
ود ن
 
و اس سے چ

 
ن  لاؤ، ن

ک مان  ای  و۔ 
 
ی کر پ  ہ  ی  ا 

 
ق
 
اکی ن ر  ی دغوے 

 
ائ زن  خض 

اط ے م
 
ح کی  و اس  ہ  مان لاۓ  ای  ن ر  ب ز  خ  ج س  لکہ   

ن اں  و  ی 
 
ای رن 
 
ف کی  ر طرح  ہ  ر 

اؤ  و ح  ار ہ  ی 
 
لئ ے ی ے کے 

 
ت کرن

 
   ۔ ن رداس

*16 That is, this bargain is far superior for them to every 

worldly bargain.   

خ  16*
 
ا کی ن ی 

 
لئ ے دی مہارے 

 
ارت ت خ 

 
ہ ن ی ی 

 
عن
ا ب  وں سے زن 

 
ر ہ ے  ارن

 
ہب  ۔ دہ ن 

12. He will forgive 

for you your sins 
ک  وہ مہارے  گا  ن  د ر معاف 

 
ے ت

 
ً  لئ ًیغَفِۡرۡ  َـكُمۡ  ذُنوُۡبكَُمًۡ ل



and admit you 

into gardens, flow 

underneath which 

rivers, and 

excellent abodes in 

Gardens of 

Eternity. That is 

the great success. 

*17  

مہارے 
 
اہ    ت کرے    اور   گی  ل 

 
داح

 گا 

 
ں مہ ت ں   ی  می  وں 

 
اغ ں    ن  ی  ہ  ی  رہ  ہ  ی 

چ ے ی 
 
پ کے 
 
ی ں   ج  ہری 

 
ات مک   دہ عم اور  ن

 
و    ان چ 

کی  ہ 
 
می س
وں   ہ 

 
ی
 

ی ں    خ  ی  ہ  ں  ہ می  ے  ہ    ی 

ائ ی   .ن ڑی کامی 
*17 

مِنًۡ تَِرِۡىۡ ًجَنتٰ  ًیدُۡخِلكُۡمۡ ًوًَ
ً ًتََتۡهِاَ  طَيبِّةَ ً وًَالۡۡنَّۡرُٰ  مَسٰكِنَ 

ً عدَۡن  جَنتِٰ  ًً  فِِۡ  ًذلٰكًَِ  الفَۡوۡزًُ  
 ًً ؕ    مًُالعۡظَِیًۡ

*17 The real profits of the bargain that they will attain in 

the eternal lift of the Hereafter are:  

(1) Immunity from the punishment of Allah.  

(2) Forgiveness of sins.  

(3) Entry into the Paradise the blessings of which are 

eternal and everlasting.   

و   17*
 
ق اصل  ارت کے  خ 

 
ن اس  ہ  حاصل  ی  ں  می  دگی 

 
زن دی  ان  کی  رت 

 
آخ و  چ  ں  ی  ہ  د 

 
کے  ان دا 

 
ح ان ک،  ۔  گے  وں  ہ 

ں د  ت می 
 
ن دا کی اس ج 

 
ی شرے ، ح

 
ی۔ ن
 
وں کی معاق اہ 

ا۔ دوسرے ، گی  ی  وظ رہ 
 
 غذاب سے محق

 
ں  اح ی 

 
عمن

 
ب
ا ج س کی 

 
ون ل ہ 

ں   ی   ۔ لازوال ہ 

13. And another 

(favor) that you 

love, help from 

Allah and a near 

victory. *18 And 

give good news to 

the believers.  

او   اور  عمت (ر  ان ک 

 
م    )ب

 
ت ج سکو 

و  ہ  ے 
 
ئ ہ  ا ضرت .ح 

 

طرف    الٰلًّ  ن   کی 

رپ   اور  سے 
 
ی ف ح   ن 

 
ی

 

.ف
*18
ری  اور     ب 

 
خ
 
وس
 
چ

وں کو   دو 
 
   .مومی

ًىاخُۡرًٰوًَ ًً   تَُبِوُّۡنَّاَ   ً ًنصَۡر  مِّنًَ  
ً ً وًَالٰلِّ  ً فتَحۡ   ًً  قرَِیبۡ  رًِوًَ  ً بشَِّ

 ً الۡمؤُۡمنِِيًَۡ

*18 Although victory and success in the world is a great 

blessing of Allah, yet for the believer the thing of real 

importance is not this but the success of the Hereafter. That 



is why the gain of the worldly life has been mentioned as 

second and the result accruing in the Hereafter first.  

ح و کا 18*
 
ی

 

ف ں  ا می  ی 
 
ہ  دی ھی اگر چ 

ی ت 
 
ع   الٰلًّمرائ

 
ب ز  کی ان ک ن ڑی ب من ت کی خ 

لئ ے اصلی اہ  کن مومن کے   
لی
مت ہ ے ، 

ہ  ج  ی 

 

ی
 
و ن لئ ے چ  ائ ی ہ ے ۔ اسی  رت کی کامی 

 
لکہ آخ ں ہ ے ن  ہی 

 
ہ ن ے والا ہ ے اس کا  ی 

 
ون ں حاصل ہ  دگی می 

 
ا کی اس زن ی 

 
دی

ں  عد می  رت   ذکر ب 
 
ہ آخ ج  ی 

 

ی
 
و ن ا، اور چ  ا گی    کی 

 
ے والا ہ ے اس کے ذکر کو مق

 
ون ما ہ 
 
ں روی ا می   ۔ دم رکھا گی 

14. O   those   who   

believed, be helpers 

of Allah, as said 

Jesus, son of Mary, 

to the disciples: *19  

“Who will be my 

helper towards 

Allah.” The 

disciples said: “We 

are helpers of 

Allah. *20  ”Then 

believed, a faction 

of the children of 

Israel and 

disbelieved a 

faction. So We 

helped those who 

believed against 

their enemy, so 

they became 

dominant. *21 

لوگوں اے   م   وہ  ای  و  ے چ 
 
لان و   ان  اؤ ہ    ح 

ی سےکے     الٰلًّمددگار  
ن    یٰ عی س   کہا   خ  ای 

ے  
 
م  ن چوارن وں سے مرت 

*19
کہ کون    

ا  کہ ۔   کی طرف    الٰلًّ  مددگار   ا ر مب    ے ہ  

ے کہ  چوارن وں  
 
ں ن ی  ہ  م 

   الٰلًّمددگار    ہ 

کے
*20
ا    ۔    آن  لے  مان  ای  و 

 
ان ک  ن

ں سے  گروہ  ل می   
ی
 
ی اسرای

 
ن ر  اور پ 

 
ا  کی  کق

گروہ  ے   ان ک 
 
و   ۔   ن

 
م  ک مدد  ن ہ  ی 

 
 
و   کی لوگوں  ان  ے ن لا ای    چ  ے مان 

 
  ن

کے وں 
 
می

 
دس کے 

 
ن ں   ا می  لے  ن  ا

 
سو    مق

ے  
 
گئ و  الب ۔ وہ ہ 
 
غ

*21 

ً ٰۤایَهُّاَ  ٰ ًالذَِّینًَۡی  ً ٰۤاامٰنَوُۡا  ً كُوۡنوُۡ
عِیسًَۡ  ًقاَلًَ ًكَمَا ًالٰلًِّانَصَۡارَ ً
ًابنًُۡ  ً نًَمرَۡیمََ  ًللِحَۡوارِیّٖ منًَۡ  

ًانَصَۡارِىًٰۡۤ الٰلًِّ  ًً  الََِ  ً قاَلًَ 
َـوَارِیوُّۡنًَ  ً  الٰلًِّ ًانَصَۡارًُ ًنََنًُۡ ًالۡۡ

ًفًَ آٮ ِفَةً امٰنَتَۡ  ًطَّ   ًٰۤ بنَِۡ مِّنًۡۢ 
آٮ ِفًَفرََتۡ    كًَ وًَاسِۡرآءیِلَۡ   ً ًۚؕ  ًًةً طَّ
 ً ً الذَِّینًَۡفاَیَدَّۡناَ       ً ً امٰنًَُ  ً عَلٰیًوۡا   
هِمًۡ    ظٰهِرِینًَۡ ً اًفاَصَۡبحَُوًًۡ عدَُوِّ

 ً 

*19 For the companions of the Prophet Jesus (peace be 



upon him) the word disciples generally has been used in the 

Bible, but later the term apostle became prevalent for them 

among the Christians, and in the sense that they were 

God’s apostles, but in the sense that the Prophet Jesus 

(peace be upon him) used to send them to different parts of 

Palestine as his preachers. Among the Jews this word was 

already in use for those who were sent to collect 

subscriptions for the Temple. However, the Quranic term 

hawari is better than both the Christian terms. The essence 

of this word is hur, which means whiteness. The washer 

man is called hawari because he whitens clothes by washing 

them. A pure and un-adulterated thing is also called 

hawari. The flour from which bran has been sifted is known 

as huwwara. In this very meaning this word is used for a 

sincere friend and an unselfish supporter. Ibn Sayyidah 

says: Anyone who exaggerates in helping another is his 

hawari. (Lisan al-Arab).   

ا 19* ہ  غلی  سیٰ 
عی  رت 

 
کے  حض ظ  لسلام 

 
لف  

ً

عموما ں  می  ل   
ی ت 
 
ان ن  لئ ے  کے  وں  ھی 

 
ت
اگرد’’شا

 
عمال   ‘‘ ش

 
ا   است ا   کی    ،   ہ ے   گی 

کن   
لی

عد    ں   ب    (Apostles) ‘‘رسول’’  لئ ے  کے   ن ا   می 
 
ی، اس معن

 
و گن ج ہ 

 
ن ں را وں می  ی 

 
ں  کی اصطلاح عی ساپ ی می 

لکہ   ن   ، ھے 
 
ت دا کے رسول 

 
ح وہ  کہ  ں  ہی 

 
ک ن ا  ی  ی  لغ   

می ی طرف سے 
 
ن اپ  کو  عی سیٰ ان  رت 

 
کہ حض ں  می  ی 

 
اطراف  اس معن ر 

 

 
ق

ا 
 
ان ولا ح  لئ ے ن  ن ہلے سے ان لوگوں کے  ظ 

 
ہ لف اں ی  ہودن وں کے ہ  ھے ۔ ن 

 
ت ے 
 
ا کرن خ  ھی 
ت 
ں  ن می  کل کے    لسطی  ت  و ہ  ھا چ 

 
ت

رآ 
 
ف ں  می  لہ  ان 

 
مق ھے ۔ اس کے 

 
ت ے 
 
ان ح  چ ے  ھی 

ت 
ے 
 
کرن مع 
ح  دہ 
 
ی ج  کی اصطلاح  لئ ے  وں   ان   ‘‘  چواری  ’’ن 

 
حی   دون سی 

م
  

ر   سے   صطلاچوں ا 
 
ہب ظ   اس   ۔   ہ ے   ن 

 
ی   کے   ج س   ہ ے   چور   اصل  کی   لف

 
ہ  س   معن دی کے  ی 

 
ے  ف

 
ہئ
ک چواری  کو  ں ۔ دھوئ ی  ی 

الص اور ن ے آ 
 
ا ہ ے ۔ ح

 
ی د کر دی  ی 

 
کہ وہ کب ڑے دھو کر سف

 
ون ں کی  ی  ھان  ہ  ے کو ج 

 
ا ہ ے ۔ ج س آن

 
ان ھی چواری کہا ح 

ب ز کو ت  ز خ  مب 

ی  
 
کال دی گن

 
ھوسی ن

و اسے چ کر ت   ہ 
 
ں ح ی می 

 
ں ۔ اسی معن ی  ے ہ 

 
ہئ
ک  
ٰ
اری
ّ
لئ ے  و رض حامی کے 

 
الص دوست اور ن ے ع

ا ہ ے ۔ 
 
ان ولا ح  ظ ن 

 
ہ لف دہ   ی  ن سی  ا ہ ے    ای 

 
ر    کہی ص   وہ   ہ 

 
خ

 
و   س ے   مدد   کی   کسی   چ 

 
ں   کرن ہ   می 

 
الع   ہ ے   چواری  کا   اس   وہ   کرے   می 



 ۔ عرب( ال   لسان )   ‘‘

*20 This is the last place in the Holy Quran where those 

who exert themselves in calling the people to Allah’s 

religion and to cause it to become dominant over disbelief, 

have been called helpers of Allah. Before this, this very 

theme has been expressed in Aal-Imran, Ayat 52; Surah Al-

Hajj, Ayat 40; Surah Muhammad, Ayat 7; Surah Al-Hadid, 

Ayat 25 and Surah Al-Hashr, Ayat 8. And we have 

explained these verses in E.N. 50 of Surah Aal-Imran; E.N. 

84 of Surah Al-Hajj; E.N. 12 of Surah Muhammad; E.N. 47 

of Surah Al-Hadid.  

Moreover, in E.N. 9 of Surah Muhammad light has been 

also thrown on an aspect of this question. In spite of this 

some people seem to have the confusion that when Allah 

Almighty is All-Powerful, Self-Sufficient, and Independent 

of the help of all His creatures, how then can a man be a 

helper of Allah? To remove this confusion we shall further 

explain this point here.  

In fact, these people have not been called helpers of Allah 

for the reason that Allah, Lord of the worlds, (God forbid) 

stood in need of any help from some of His creatures, but 

because in the sphere of life in which Allah Himself has 

granted man freedom of belief and disbelief, obedience and 

disobedience. He does not will to make the people His 

believers and obedient servants by means of His power and 

might. Instead, He adopts the method of admonition and 

instruction to show them the right way through His 

Prophets and Books. The one who accepts this admonition 

and instruction willingly is a Momin. The one who submits 



practically to His commands is a Muslim and devout God-

worshiper. The one who adopts an attitude of God-

consciousness is a Muttaqi. The one who vies with others 

for good works is a Muhsin. And over and above this, the 

one who starts working for the reformation of the people by 

means of the same method of admonition and instruction 

and for establishing the system of Allah’s obedience instead 

of disbelief and wickedness, is declared by Allah as His own 

helper, as has been mentioned in clear words at several 

places in the verses cited above. If the object were to 

designate such people as helpers of Allah’s religion and not 

of Allah, the words would have been ansaru din-Allah and 

not ansar-Allah, yansuruna din-Allah and not yansurun-

Allah, intansuruna din-Allah and not in-iansurun-Allah. 

When in order to convey and express a theme; Allah has 

adopted one and the same style at several places, 

successively, it proves conclusively that the actual object is 

to designate these people as helpers of Allah. But this 

helpfulness, God forbid, is not in the sense that these people 

fulfill some need of Allah for which He requires their help, 

but it is in the sense that these people participate in the 

cause which Allah wills to accomplish through His Prophets 

and His Books instead of His great power and might.  

لوگو 20* ں ان  د می  ی  رآن مج 
 
ہاں ف ج  ام ہ ے 

 
ری مق

 
ہ آخ کو  ی  ن کی طرف  کا مدد گ   الٰلًّں  کو دی  دا 

 
لق ح
 
و ح چ  ا ہ ے  گی  کہا  ار 

ے اور  
 
لان ن ک  الٰلًّن  ر کے کے دی 

 
مون سورہ    و کق

 
ہی مض ن ہلے ن  ں ۔ اس سے  ہد کری  دوج  ے کی ح 

 
الب کرن

 
ں غ لے می  ن  ا

 
مق

آی   ت    52ت  آل عمران،  حج، آی  ت  40سورہ  ت  7، سورہ محمد، آی  د، آی  ت    25، سورہ حدن  ر آی 
 
ک   8اور سورہ جش ں گزر ح  ا  می 

ات ک  ہ  ہ ے ، اور ان آن  ی 
 
لد اول، آل عمران، حاش رآن، ح 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ت
م  ح ہ 
 
ن ر
 
ش
 

لد سوم، ا 50ی ن  ، ح 
 
ہ  لحج، حاش م،  84ی  ج 

 
ی
لد پ  ، ح 



ہ   ی 
 
ہ  12سورہ محمد، حاش ی 

 
د، حاش ں    47، اور سورہ حدن  ی  کے ہ  ح  ں کر  ہ  می  ی 

 
ز سورہ محمد، حاش ب 

 
لے کے ان ک    9، ٹ

ھی اس مسی   
ت
ں  می 

ہ ے ۔ اس   کی   
اح ح  ڈالی  ی 

 
ن
 
روس ح 
 
واض ن ر  ے 

 
لوگوں  گوس عض  ب  ود  اوچ  ن  کہ  کے  ہ ے  ی 

 
ائ ح  ی 
 
ائ ن  ھن 

لچ 
ا ہ  ی  ں  می  ن 

ذہ  کے 

ب  لق ہ ے  الٰلًّج 
ادر مط

 
عالیٰ ق

 
 ب

 
مام ح
 
اج  ، ی

 
ں ہ ے اور سب اس کے مجی ہی 

 
اج ن
 
از ہ ے ، کسی کا مجی ی 

 
لق سے ن ے ی

دہ آ  ی  ی ی 
 
و کوئ
 
ں ن ی  ر ہ 

 
لے کی  الٰلًّخ

ہاں اس مسی  م ن  لئ ے ہ  ے کے 
 
ع کرن
 
ف ھن کو ر

لچ 
ا ہ ے ۔اس ا

 
و شکی کی سے ہ  د   کا مدد گار  مزن 

ے 
 
ئ پ  کئ ے د اجت 

 
ں    وص ی   ۔ ہ 

ن سے لوگوں کو   ل ا
ا ہ ے کہ   الٰلًّدراص ں کہا گی  ہی 

 
لئ ے ن ن معاذ   رب   الٰلًّ  کا مدد گار اس  لئ ے    الٰلًًّ العالمی  کسی کام کے 

ہ  لکہ ی  اج ہ ے ، ن 
 
لوق کی مدد کا مجی

 
ی کسی مخ

 
ن ں   اپ  رے می 

 
دگی کے ج س دان

 
ا ہ ے کہ زن ا گی  رمان 

 
لئ ے ف ے    الٰلًّاس 

 
عالیٰ ن
 
ب

سان کو 
 

ود ان
 
مان اور ظاعت و    چ ر ای 

 
رہ سے کام  کق اہ 

 
وت ق

 
ی ق
 
ن ں وہ لوگوں کو اپ  ی ہ ے اس می 

 
س

 
ح
 
ت کی آزادی ن معضی 

ز م  ج 
 
عہ سے ان کو راہ راست دکھ ومن و مظ لے کر ن وں کے ذرب  ان 

 
ی کی
 
ن اء اور اپ  ی  ت 

 
ے ان
 
ئ پ  لکہ ا ا ن 

 
ان ی  ں ی  ہی 

 
ع ن ے کے  ب 

 
ان

ا ہ ے ۔ اس  
 
رمان
 
ار ف ی 
 
ت
 
ہ اخ
 
ن کا طرت ق ی 

 
لق
 
ن م و  ہی 

 
ف
 
ت
م اور  لی 

ع
 
و ب ر  ذکب 

 
ن  لئ ے 

 
خ

 
و س چ  کو  م  لی 

ع
 
ر و ب ذکب 

 
ی ول کر  ن

 

ف ت  ن 
 

ا و رع
 
ہ رص ص ی 

لم و 
اۓ و مس ن ح  رمان ی 

 
ع ف  مظب 

ً
و عملا ت او   لے وہ مومن ہ ے ، چ 

 
ای
 
رس ق

 
دا ن
 
و ح د ہ ے ، چ  ار کر لے وہ    ی ر غان  ی 

 
ت
 
ہ اخ کا روی 

 
 
وں کی طرف ست ق کی  ن 

 
و پ ی ہ ے ، چ 

 
ق

 
و اسی  می دم آگے ن ڑھ کر چ 

 
د ان ک ق حسن ہ ے ، اور اس سے مزن 

لگے وہ م ے 
 
ت کرن

و   ر  ذکب 
 
دگا ن ی  ی  عہ سے  ذرب  م کے  لی 

ع
 
گہ  ب ح  کی  سق 

 
ف و  ر 
 
کق اور  لئ ے  کی اصلاح کے  دا 

 
ح م    الٰلًّن 

 
ات
 
ق ام 

 
ط
 
ن کا  کی اظاعت 

ے  
 
لئ ے ک کرن لگے اسے کے  ے 

 
ات مذکو  الٰلًّام کرن ی سا کہ آن  ا ہ ے ، خ 

 
ی رار دی 

 
ا مدد گار ف ی  ود ای 

 
عالیٰ چ

 
گہ  ب ی ح 

 
ں کن الا می  رہ ن 

صود  
 
ق
م
وا ہ ے ۔ اگر اصل  اد ہ 

 
ح ارش

 
ن اظ صر

 
الق لکہ  ک   الٰلًّن  ں ن  ہی 

 
و کے د  الٰلًّا ن

 
ا ن
 
ون ا ہ  ن کا مدد گار کہی  کے   الٰلًًّ انَصَْارًًُ ی 

اۓ   خ 
 
   الٰلًِّانَصَْا رُ دِینًِْ ن

 
ان ا ح  رمان 

 
اۓ    الٰلًّرُوْ نًَ ینَصًُْا،  ف خ 

 
ا،    الٰلًِّینَصُْرُوْنَ دِینًِْ کے ن

 
ان ا ح  رمان 

 
  الٰلًَّانِْ تنَصُْرُوًْ ف

اۓ   خ 
 
ن دِینًَْ کے  ا   الٰلًِّانِتْنَصُْرُوْا  ح  ا  رمان 

 
ادا ف کو  مون 

 
ان ک مض ب  ج  ا۔ 

 
لئ ے    ن کے  ے 

 
ن ے    الٰلًّکرن ے 

 
ن عالیٰ 
 
ب

ات  ہ اس ن  و ی 
 
ا ہ ے ن رمان 

 
ار ف ی 
 
ت
 
ان اخ ی  ی طرز ی 

امات ن ر ان ک ہ 
 
ی مق
 
ح درن ے کن

 
ن صود  ن ر صر

 
ق
م
ا ہ ے کہ اصل 

 
دلالت کرن

ن سے لوگوں کو  ہ    الٰلًّا گر ی 
ا ہ ے ۔ م

ی کہی  غوذ   ‘‘ گاری  مدد   ’’کا مدد گار ہ 
 
ی  اس   لٰلًّباً ب

 
ں   معن ں می  ہی 

 
ہ   ہ ک  ہ ے   ن   الٰلًّ لوگ   ی 

عالیٰ 
 
ی   کی   ب

 
رورت   کوئ

 
ے   ن وری   ص

 
ں   کرن ی  اج   کا   مدد   کی   ان   وہ   لئ ے   کے   ج س   ہ 

 
لکہ   ،   ہ ے   مجی ہ   ن  ی   اس   ی 

 
ں   معن   کہ   ہ ے   می 



ہ  ں ح ک   اسی   لوگ   ی  می  ج سے  ام  ں  ی  ہ  ے 
 
ئ لی  ے    الٰلًّضہ 

 
ئ پ  ا اۓ  خ 

 
ن ے کے 

 
کرن عہ سے  ذرب  رہ کے  اہ 

 
ق وت 

 
ق ی 
 
ن اپ  عالیٰ 

 
ب

ی   ت 
 
ا ہ  ان

 
ی اہ  ا ح 
 
عہ سے کرن وں کے ذرب  ان 

 
ی کی
 
ن   ۔ ے  اء اور اپ 

*21 Those who disbelieved in Jesus Christ (peace be upon 

him) are the Jews, and those who believed in him are the 

Christians as well as the Muslims, and Allah granted both 

these domination over the disbelievers of Christ. This is 

meant to requires the Muslims that just as the believers of 

Christ have dominated over his disbelievers in the past, so 

will the believers of the Prophet Muhammad (peace be 

upon him) prevail over his disbelievers.  

ہ 21* مان ی  ای  ن ر  ح 
ے و   مسی 

 
مان لان ای  ہودی، اور  ے والوں سے مراد ن 

 
ی اور م لان

 
وں  الوں سے مراد عی سائ

 
لمان، دون

س

اور   ں  ی     الٰلًّہ 
 
دون ان  ے 

 
ن عالیٰ 
 
ان ب ی  ی  ہاں  ن  کو  ات  ن  اس  ا۔  رمان 

 
ف عطا  ہ  لی 

 
غ ن ر  ن  کری 

می  کے  ح  مسی  کو  سے    وں  ے 
 
کرن

ے والے ان 
 
ئ
 
پ رت عی سیٰ کے ما

 
 ہلے حض

ن ا ہ ے کہ ج س طرح 
 
ن دلان ی 

 
ق ہ ت  وں کو ی 

 
لمان
صود مس

 
ق
م

ے والوں ن ر   
 
کار کرن
 
کا ان

ں ،   ی  کے ہ  ح  الب آ 
 
ے وا   الٰلًّاسی طرح اب محمد صلی  غ

 
کار کرن
 
ے والے آپ کا ان

 
ئ
 
پ لم کے ما

ش
ہ و  الب  غلی 

 
لوں ن ر غ

ں گے   ی 
 
  ۔ آب

 
 


